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There is a side of Vedic studies which has long been more neglected by
modern scholars than it should be: it is diction and style.1) It is true that
the language of the Rgveda is ‘hieratic’ and therefore to some extent
exclusive and artificial. But it is on that account by no means a mere
collection of syntactic oddities or bizarre ‘figures of speech’. A considerable
part of its syntactic and stylistic peculiarities may have been subject to
hypertrophy or constitute the result of a onesided development; that does
not mean that they are, all of them, abnormalities and, in principle,
products of the strange imagination and the more or less eccentric literary
inclinations of the ancient Indian poets.

Ellipsis and related phenomena are among the syntactic devices which
have often been observed and ascertained by the students of the Veda,
but never systematically and at the same time exhaustively described from
a linguistic, and especially stylistic, point of view. They have up to recent
times, if not passed over without comment,?) been mainly considered
more or less striking or curious peculiarities, or poetic obscurities in which
the language of that body of literature abounds. The terminological
carelessness displayed in discussing various types of concisenessin speech
and the almost complete indifference to their ‘historical background’,
which characterizes the relevant notes of those scholars who paid much
attention to ‘ellipses’ and other ‘omissions’, Oldenberg 2) and Geldner,*)
have no doubt tended to perpetuate the above opinion of what could,
from another point of view, be studied as a long series of paragraphs on
economy in language and literary art.

“Le style emphatique, enclin & ’hyperbole, abonde en traits singuliers
que nous percevons comme autant d’ellipses, d’anacoluthes, de hardiesses
de construction ou d’expression’.’) “Plus encore qu’une mine de traits
de langue singuliers, le Veda est un répertoire de procédés de style, non
moins singuliers: les uns & tendance ou soubassement syntaxique (paren-
these, ellipse, anacoluthe, figura etymologica), les autres, morphologique

1) In this treatise words inserted in translations and corresponding to elliptic
omissions in the original Sanskrit are as a rule marked by (sc. ...) or by (...), if
there is no ambiguity; [...] indicates a sous-entendu; < ... > a brachylogy, a case
of haplology or of dné xowod; (...) or (viz. ...) other shortenings in the original
text. Geldner’s Rig-veda iibersetzt is as a rule quoted as Geldner, o.c., even if other
works by the same author have been mentioned in the preceding footnotes.

?) E.g. by A. Bergaigne, Quelques observations sur les figures de rhétorique dans
le Rig-Veda, Mém. de la Soc. de Ling. 4, p. 96; M. W. Easton, on the Vedic style,
Proc. Am. Or. Soc. 1873, p. LXIX; P. Regnaud, Le caractére et 1'origine des jeux
de mots védiques, Rev. d’Hist. des Rel. 16, p. 166.

3) H. Oldenberg, Rgveda. Textkritische und exegetische Noten, Berlin 1909;
1912.

4) K. Geldner, Der Rig-veda iibersetzt, Harvard 1951.

5) L. Renou, in L. Renou et J. Filliozat, L'Inde classique, I, Paris 1947, p. 275.
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(créations instantanées, haplologie) ou phonétique (allitération, éventuelle-
ment rime)”.5)

There does not even appear to exist a communis opinio about the extent
to which this phenomenon, be it economy or exaggerated brevity, clumsi-
ness or subtlety, is characteristic of Vedic literature. ‘“Le plus souvent, en
effet, ce qu’on décrit sous ce nom, de maniére purement empirique, c’est
le fait qu’a une phrase prise dans une langue donnée, il manque un élément
plus ou moins important dont la nécessité semble résulter de ce que d’autres
langues I’emploient — et notamment la langue propre & I'auteur de cette
constatation’.?) It is therefore not the least important part of my plan
in writing this article to draw up a short inventory of the phenomena
vaguely described as ‘ellipsis’ or ‘brevity’, to define them and to make an
attempt to assign them their place in the framework of historical syntax.

Like many other translators Geldner has “die zum Verstindnis not-
wendigen Ergénzungen in ( ) hinzugefiigt”’.8) Although it often is a matter
of opinion, how far this procedure, if once adopted, should be applied, and
many bracketings encountered in Geldner’s volumes are therefore hardly
discussable, some preliminary remarks may, in connection with the other
topics touched upon in this publication, be made here. Passing over such
instances as RV. 1, 34, 5 devatdia ‘bei (versammelter) Gotterschar”,
interpretations or elucidations of the type 1, 43, 9 rtasya “des (Welt)-
gesetzes”, 1, 48, 7 ayukta “(zur Fahrt) angespannt”, 1, 61, 10 abhi sravah
“auf Ruhm (ausgehend)” or 1, 62, 4 “(im Bunde) mit”’ without comment,?)
attention may first be drawn to 1, 51, 15 where namah is, not incorrectly,
rendered by ‘“Huldigungs(lied)”’. Here we encounter a difficulty of frequent
occurrence: many ancient Indian terms do not only denote a more or less
‘abstract’ ‘idea’, but also the manifestation of that ‘idea’; often we rather
should say that the ‘idea’ first and foremost exists in and through its
manifestations. Thus namah may stand for ‘“bow, adoration, salutation’,
and for “‘the text conveying the adoration”. As the sons are in a comparable
way representatives of the father, rudrah in 1, 64, 3 need not be rendered
by “Rudra(séhne)”.

Occasionally the addition of a bracketed word may however mislead
the reader so as to suggest the occurrence of a real ellipsis. RV. 1, 26, 2 it
reads ni no hotd . . . [ sada . . . manmabhih | agne divitmata vacah : a trans-
lation “mit Dichtungen, mit glanzvoller Rede (geladen)” is of course
warranted, but the instrumental which expresses the ‘accompaniment’ of

%) Renou, Histoire de la langue sanskrite, Lyon 1956, p. 21. For alliteration,
figura etymologica ete. see my book Stylistic repetition in the Veda, Amsterdam 1959.

) Renou, Le probléme de I’ellipse dans le Rgveda, Etudes védiques et paninéennes,
I, Paris 1955, p. 29ff. The publication of this important chapter kept me from
writing these pages for some years.

8) Geldner, Rig-veda iibersetzt, I2, p. X.

%) That is not to say that one would subscribe to all these interpretations without
the least reserve: cf. e.g. 1, 175, 2; 180, 6 ‘“Lohnherr”’.
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the subject in any activity 1°) is perfectly intelligible without any addition.
In 1, 71, 10 pura tasya abhisasteh is, in the original text, certainly no case
of ellipsis or brachylogy: purd may accompany an ablative so as to ‘imply’
a verbal concept: 11) “bevor solcher Vorwurf (erhoben wird)”. Nor is in
1, 105, 6 a participle “‘going, moving” needed: aryamno . .. patha “auf
dem Wege des ... A. (wandelnd)”; cf. also 2, 35, 10; 5, 44, 5. Elsewhere
again the Sanskrit accusative accompanying a verb — which expresses,
in principle, an unspecified or unqualified relation between the nominal
and verbal ideas — has no counterpart in German or English: hence, in
6, 1, 3 rayim jagrvamsah ‘having watched with a view to possession”.

Another difficulty crops up in cases such as 1, 63, 8 where @rjam is
rendered by ‘““(Lebens)kraft’’, where we had better choose a more or less
adequate translation without a bracketed element. Similar remarks apply
to “(wut)entbrannt” for tvesah in 1, 66, 6; 70, 11; “(Opfer)ordnung” for
rta- in 1, 84, 4; cf. also 2, 23, 12.

As fractions are expressed by ordinal numbers which may be put alone
(vimsam ‘“‘the or one twentieth part”) “das vierte Viertel” would have
been a possible translation of turzyam in 1, 164, 45. The German “gegen-
seitig” may be implied in the verb form of the original text (middle) so
that the brackets may be omitted: e.g. 2, 34, 3. RV. 5, 45, 9 yad asyorviya
dirghayathe “das auf seiner langen Fahrt sich weithin (erstreckt)” contains
an example of an adverb functioning as a predicate.1?)

Not infrequently the absence of a term in the original Sanskrit and the
desirability of inserting it in the translation are conditioned by the different
degree of familiarity with the situation on the part of the Indian hearer
and the modern Western reader of these texts and by the different conno-
tations conveyed by the Indian terms and their modern ‘equivalents’:
of. e.g. 5, 26, 2 devam a vitaye vaha : “bring die Gotter her zum Genusz
(der Opfer)!”; 5, 30, 11 sadanesu ‘(Gotter)sitzen’; 37, 5; 41, 8; 49, 3; 6, 7, 1.

Among the inconsistencies which detract something from the value and
reliability of Geldner’s translation is his habit of interpreting similar
passages differently. Whereas for instance the word vadhri- “castrated,
emasculated” is 1, 32, 7 and 33, 6 rendered by “der verschnittene (Stier)”,
the plural is 2, 25, 3 translated by “die (verschnittenen) Ochsen”.

The above remarks do not alter the fact that part of the many insertions
in Geldner’s work may illustrate some salient differences between Sanskrit
and German diction; cf. e.g. 1, 13, 2; 14, 3; 18, 3; 4, 19, 1; 5, 36, 4.

‘Ellipsis’ is one of those grammatical terms which is often misunderstood
or rather imperfectly defined and partly confused, in the class-room and

10) For the ‘instrumentalis circumstantiae’ see J. S. Speyer, Sanskrit Syntax,
Leiden 1886, p. 50f.

11)  Speyer, o.c., p. 118, § 161; Renou, Grammaire de la langue védique, Lyon
1952, § 421.

12)  See e.g. B. Delbriick, Vergl. Syntax der indogerm. Sprachen, III, Strassburg
1900, p. 161f.
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scientific works, with other phenomena to which we should give their own
names. Occurring already, in a grammatical sense, in Greek Antiquity,
&Aewpic was used, by the Father of Syntax, Apollonius Dyscolus,13) to
denote a construction which is shorter than might be expected on the
strength of logical considerations and of the wrong starting-point of
fictitious theoretical ideal constructions.l4) Because he adhered to the in-
correct view that a single accusative had, in Greek, to denote a person or
object ‘suffering’ or undergoing the process expressed by the verb he, also
incorrectly, concluded for instance that todror @ofotuar “I am afraid of
him” is an ellipsis instead of dud 7odrov gofoduar. Such mistakes come
home to roost: many generations built on on the foundations laid by
Apollonius until these tendencies reached their culmination in the oeuvre
of the Spanish scholar Sanctius (16th century) who exaggerated the
possibilities of an ellipsis theory to such a degree as to contend that for
instance Verg. Aen 4, 39 nec venit in mentem quorum consederis arvis? was,
in many respects, elliptical, the ‘original’ and ‘correct’ expression being
nec venit tibi, o Dido, in mentem recordatio illorum homimum in quorum
hominum arvis tu consederis? It would, in 1959, be no use to observe that
Sanctius was mistaken, and his theory a complete failure. Yet old and
antiquated views and explications in linguistics are hard to kill and even
now not all the consequences of the, in this respect, pernicious doctrines
of former grammarians have been eradicated.!®)

By ellipsis is here intended the phenomenon that part of an expression
which is current in normal usage or part of a construction which is, in a
given milieu, usual, is omitted, because at the moment of speaking (or
writing) it may be dispensed with and inevitably and as a matter of course
-supplied by the audience or understood by them in the construction of
the sentence.l®) Neither the speaker nor the able and contemporaneous

13)  Apollonius Dyscolus, De Syntaxi, p. 117, 19 B.

14) Compare also the remarks made by H. Schuchardt, Brevier, Halle S. 1928,
p. 269.

15) See e.g. H. Paul, Prinzipien der Sprachgeschichte’, Halle S. 1920, ch. 18;
B. Delbriick, Vergl. Syntax der indogermanischen Sprachen III, Strassburg 1900,
p- 112£f.; O. Jespersen, The philosophy of grammar, London 1924 (1935), p. 306ff. ;
A. H. Gardiner, The Theory of speech and language, Oxford 1932, p. 50f.; 270;
K. Biihler, Sprachtheorie, Jena 1934, p. 155ff.

16)  Other, and objectionable, definitions were for instance given by J. Marouzeau,
Lexique de la terminologie linguistique Paris 1933, p. 74; Kiihner-Gerth, Ausf.
Grammatik der griechischen Sprache, Satzlehre II4, Leverkusen (1955), p. 558.
A. H. Gardiner, The theory of speech and language, Oxford 1932, p. 270 takes the
term ‘ellipse’ in a wide sense so0 as to embrace all those types of incongruent function
where the feeling of an omission is awakened. — According to Ch. Bally, Linguistique
générale et linguistique francaise?, Berne 1944, p. 159 “I’ellipse (est) la sous-entente
dans la parole, & une place déterminée du discours, d’une signe figurant dans un
contexte précédent ou suivant’; I am afraid that this definition will lead to serious
misunderstandings. See e.g. also E. Wellander, Studien zum Bedeutungswandel
im Deutschen, IT, Uppsala 1923.
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hearer have in using or hearing a case of ellipsis consciously to seek for
the term or terms omitted, though they may have a more or less faint
notion of intending or understanding more than what has been said or
heard. The omission is, as long as the case of ellipsis is not petrified,1?)
supplied by context and situation. It follows that part of the cases of
ellipsis occurring in an ancient text may, for a modern reader, be very
difficult to recognize, to discover or to understand. If the situation is
temporally and locally the same for both speaker and listener, a single
word may often suffice, but if they are not or if one comes to hear or to
read words which are ambiguous brevity may even easily land those who
know a language very well in difficulties: in the French cette femme aime
son fils plus que son mari it is not clear whether mari is subject or object.

It follows that neither phrases such as the French plutdt mourir ! ; quelle
horreur! or the Dutch pauze!; brand! “fire”” — to which linguistically
speaking nothing is to be supplied — nor omissions of those elements
which for a correct understanding of the utterance are essential may be
considered ellipses. Nor is an ellipsis a sous-entendu, that is: the non-
repetition of an element which occurs in the same context: he is six feet
high, she five; he was dark and his brother fair, an aposiopesis,1®) or a
brachylogy of which there may occur a great variety of sub-types, e.g.
Hes. Op. 515 dua gwod foog Eoyerat, 008é uw ioyet (viz. gwds) “‘he goes even
through an ox’s hide; it (the hide as subject, but not expressed) does not
stop him”. It will therefore be necessary to reconsider, as far as will be
possible, a large part of the places marked as elliptical by our predecessors,
because, to quote Schuchardt,l®) terminological uncertainties have the
same effect on research as fog has on shipping. If they are left unsettled
they may be the source of much confusion.

In colloquial language, among speakers who know each other well, or
who being of the same intellectual level take interest in the same occupa-
tions, ellipsis is a very common phenomenon. As soon as they find them-
selves confronted with a well-known situation or are to speak about
familiar subjects — and in these circles most situations are apt often to
return, and most subjects of conversation are familiar — they may under-
stand each other with half a word. The context and situation supply the
hearer with so many elements which are necessary for the right under-
standing of an utterance, and so often enable the speaker to leave out
what is — or sometimes what is thought to be — superfluous, espe-
cially when he supplies by gestures what he omits in speaking. It is from
the very situation clear that the subject of an ancient Roman epitaph

17) M. Bréal, Essai de sémantique®, Paris 1921, ch. 15; E. Wellander, Studien
zum Bedeutungswandel im Deutschen, 3 vol., Uppsala 1927-1928, passim; S. Ull-
mann, The principles of semantics, Glasgow 1951, 116f.; 238ff. For Fr. capitale <
ville capitale ete. see also Bally, o.c., p. 147.

18) QOtherwise: H. Paul, Deutsche Grammatik, IV, Halle a.S. 1920, p. 378?

1) Hugo Schuchardt, Brevier, zusammengestellt von L. Spitzer, Halle S. 1928, p.334.
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sed cito me rapuit matrique dolore(m) reliquit must have been mors, or that
the verb was dacet in another epitaph Dusmia Nothis hic. There is no
reason to suppose prehistoric Indo-Europeans to have shown, in this
respect, fundamentally different behaviour. There is already in ancient
texts a large number of expressions which may be considered petrified
ellipses, cf. e.g. in Homer, K 542 de&ifj fjondlovro (sc. yewpi; cf. v 197
showing the complete phrase); Lat. dextra (sc. manus), Got. tathswa, Lit.
definé ete.; Lat. patria, Gr. 7§ évn (sc. y7) ete.?®) It has even been con-
tended 21) — and from the point of view of psychological linguistics not
unjustly — that the ‘ellipsis’ arises from a situation which is ‘interpreted’
and ‘expressed’ primarily by gestures and other tacit references and only
secondarily, if these means of understanding do not suffice, by words.
“(Ellipsis) ist daher nicht ein Wegfallen von Gliedern, sondern gerade um-
gekehrt ein erster Ansatz sprachlicher Gestaltung”.2?) That does however
not alter the fact that many ellipses have become traditional: it would be
a very hazardous procedure to interpret the ellipses of the Veda as if they
were integrally and completely spontaneous and did not rest on similar
phenomena in the language of predecessors and contemporaries. Many
types of brevity in speech, especially the very frequent phenomenon of
sous-entendu and most cases of ellipsis proper are not only a welcome and
almost indispensable means of expelling from the spoken or written dis-
course those elements which are for practical purposes superfluous, but
also a device to achieve a higher degree of cohesion between the parts of
the utterance, to intensify the concentration of the mind, to induce the
interlocutors to pay attention to context and situation and to utilize the
data furnished by these in constructing their sentences.

An interesting elliptic phrase is yadidam ‘‘if this (sc. is thus)”, “wenn
dies (sich so verhilt)”’; RV. 1, 79, 2; 4, 5, 11. We might easily imagine that
in the brisk conversation of ordinary people shortenings of this type,
supplied by gestures, were far from rare: cf. in Latin, Ter. Andr. 175
marabar, hoc si sic abiret ; the Greek adrwg in the sense of “just (as it was;
as before)”” or “‘just (as he pleased)”’. The use of ¢ ‘‘thus, in this manner”’
alone, without a verb of speaking or thinking 23) may, in essence, be
likewise elliptical: 10, 130, 1 pra vaydpa vayety asate tate ‘‘they are sitting
by the woven (i.e. the sacrifice launched, undertaken) thus: ‘weave on!
weave away’ ~’ seems to be founded on a typically popular or conversa-
tional inclination to brevity and economy. See also 10, 17, 1 tvasta duhitre
vahatum krnotitidam visvam bhuvanam sam eti  “T. richtet seiner Tochter
die Hochzeit aus’, auf solche Kunde kommt diese Welt zusammen” (G.),

20) See e.g. W. Porzig, Die Namen fir Satzinhalte im Griechischen, Berlin 1942,
p. 344; 348; E. Struck, Bedeutungslehre?, Stuttgart, 1954, p. 81f.; W. Havers,
Handbuch der erklirenden Syntax, Heidelberg 1931, p. 127; 245.

21) See K. Biihler, Sprachtheorie, Jena 1934, p. 155 and elsewhere.

22) H. Seidler, Allgemeine Stilistik, Gottingen 1953, p. 194.

23) See also B. Delbriick, Altindische Syntax, Halle S. 1888, p. 16f.
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but a shorter translation of 4t2 would be preferable; 9, 6, 2 abhi tyam
madyam madam | indav indra it ksara ; 5, 52, 11.24) In all these instances
it is context and situation that compensate for the brevity of the speaker.

Nurseries of many very common and completely fossilized cases of
ellipsis are the ‘Sondersprachen’,?5) the vocabularies of the divisions of
the technical occupations and other interests within the greater speech-
communities. The Latin deserere %) “to leave, abandon (with the implica-
tion of a cowardly running away)”’ used for instance with exercitum,
castra, duces, dropped, in military language, its complement, assuming
the sense of “deserting”. The more exclusive the ‘Sondersprache’, the
greater the chance that some of its ellipses remain unintelligible to out-
siders: in he special vocabulary of the Roman Christians consecutus est
(sc. gratiar. sanctam) meant ‘“he was baptized” and in English slang ke
was dressed regardless (sc. of expense) does not refer to a careless way of
dressing. Outsiders may derive profit from the fact that sometimes the
complete expression remains, at least during a certain period, in use:
to strike beside to strike work.

It does not a priori seem to be open to question that the special interests
and the ‘Sondersprache’ of the ancient Indian priests, inspired poets and
religious thinkers was also conducive to a luxuriant development of ellipsis
and other forms of brevity in speech. Many words obtained a specialized
sense because they were — either elliptically or not — used in special
combinations which belonged to the phraseology of these poets. Thus
RV. 1, 71, 4 and elsewhere math- ‘“‘to stir, whirl round, use friction ete.”
is used for “to produce fire by rapidly whirling round or rotating a dry
stick”, 1, 71, 4 with the pronominal object #m. The term purohita- 27)
“who is placed before” is, e.g. 1, 94, 6, used without and 1, 44, 10 with
the complement yajiiesu ; yaman- “going, course” for “race-course’ (112,
17); bhaga- ‘‘part, portion, allotment” for “Opferanteil” (G.) (116, 19);
2, 27, 2 dharapita- “pure as a stream of Soma’; dhuta- “offered as an
oblation” means 3, 24, 3 etc. “sprinkled with ghee”: 8, 19, 22 ghrtebhir
ahutah ; 10, 69, 1 ghrtenahutah etc. Cf. also 5, 64, 7. In a similar way the
verb aj- may mean ‘‘to drive to the race”: 5, 30, 14 atyo na vdji raghur
ajyamanah. Not rarely a demonstrative pronoun suffices to indicate the
hymn or the subject-matter of a stanza: 10, 111, 3 indrah kila srutya asya
veda ; 97, 19.

Typically elliptical are, generally speaking, many terms which while
expressing by themselves a rather general idea occur in a particular
context in a specialized meaning. Professional or other communities with
a well-developed and specialized sphere of common interests and an

24)  Otherwise 10, 115, 8 it ... vandate.

%)  Cf. e.g. E. Gamillscheg, Franzosische Bedeutungslehre, Tiibingen 1951, p. 174f.

%) Cf. also Struck, o.c., p. 17.

)  For the meaning and history of which see my article in Studia Indologica,
Festschrift-W. Kirfel, Bonn 1955, p. 1071f.
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appropriate jargon are the ideal nursery of these shortenings. Cf. e.g. Fr.
chambre (des députés) ; Span. lista (de platos) ; Eng. flour <flour of wheat,
etc.2)

In instances such as the following a subordinated noun may be supposed
to have been omitted: 2, 3, 2 nardsamsah prati dhamany afijan which, in
view of VajS. 20, 37 n. prati diro mimanas tandnapdt prati yajhiasye dhama,
must mean “N. adorned (arranged) the institutions (sc. of the sacrifice)”;
1, 6, 8 ganaih “with the troops or bodies (sc. of singers)”’; 6, 66, 11 divah
Sardhaya : 8, 20, 9 ete. §. marutdya and 4, 3, 8 §. marutam ; 1, 43, 9 nabha
“in the navel (sc. of the world), i.e. the sacrificial ground”; 1, 95, 8 budhnam
“lowest part of anything, base, bottom™ (sc. of Agni), i.e. ““Agni’s under-
layer”; probably also 3, 39, 3 tapuh 2®) “blaze (of fire)”’. This is not to
contend that all the ‘complete expressions’ must have existed; often there
has probably never been any shortening proper, the situation allowing
the monorheme to be so self-evident as to do without any explicit deter-
mination. Thus ante- “end” may have condensed into ‘“‘edge, border”,
and even into (1, 37, 6) “hem”. In 5, 45, 2 orvad gavam maita janati gat
we may with G. supply: “(des Weges) kundig”, although there is some-
thing to be said for S.’s sirya udesyati maya ca vyucchanam kartavayam it
janati. It is of course difficult to keep the more technical ellipses apart
from those which were commonly used and became traditional. Among
the latter is no doubt 2, 39, 3 $rigeva nah prathama gantam arvak ‘“‘wie
die Horner (des Tieres) gehet voran zu uns her”’. The condensed sense of a
substantive may also appear in a derivative: 1, 51, 4 adhdrayah parvate
danumad vasu ‘“‘du hieltest fest den Schatz der (Himmels)gabe in dem Berge’.

It is sometimes difficult to decide which word has been omitted: accord-
ing to G. 3, 31, 15 suryam usasam gatum agnim means, in view of 1, 71, 2
“sun, dawn, fire and ‘den Wandel (der Himmelserscheinungen und den
dadurch regulierten Zeit)’ ”; as, however similar passages (7, 78, 3; 80, 2)
have yajfiam and 10, 1, 91 kh., 5 gatum yaejiiaye the gen. yajfiasya seems
to stand a better chance of being the missing term. Sometimes G.’s trans-
lations suggest an ellipsis of this type where there is none, e.g. 1, 65,
5 pustih ‘“‘(Vermogens)zuwachs”, rather “well-nourished condition, thriv-
ing, prosperity”. Elsewhere there is in all probability no normal ellipsis,
but one of those shortenings which are characteristic of this poetry: that
in 1, 171, 5 vyustisu . . . Sadvatin@m the noun wusasdm should, with S., be
tacitly added, is evident (vy. usasah does, it is true, occur). Similarly, 6,
12, 2 taturuso na jamhah ; 29, 1.

We should however be aware that in many cases there need not have
been any ellipsis at all. More specialized acceptations of a much used word
are apt to arise in certain recurrent contexts or situations; at first they

%) Other examples may be found in H. Hatzfeld, Leitfaden der vergl. Be-
deutungslehre?, Miinchen 1928, p. 38ff. Cf. also K. Vossler, Geist und Kultur in
der Sprache, Heidelberg 1925, p. 210f.

) See Geldner, Rig-veda2, p. 382.
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are no more than shifts or different shades of that word.3%) That for
instance a word for “drop” (indu-) should have been applied to the soma
which when being purified drips is perfectly intelligible without the
assumption that somasya has been omitted: G.’s “‘(Soma)sifte” (e.g. 9;
79, 2) is therefore somewhat deceptive. The noun wahni- which in general
denoted ‘““anyone who conveys or is borne along, whether as a charioteer
or rider”, is also used for “the conveyer or bearer of the oblations™ (cf.
1, 20, 8; 3, 5, 1 etc.); it often applied to Indra, the A§vins and other gods,
but in particular to Agni who conveys the oblations of men to the gods
and conducts the latter to the sacrifices. Cf. also 1, 19, 4; 35, 4 (and 1,
112, 18). Elsewhere a semantic change may appear to have been effected
by the well-known ‘shift’ from the impersonal to the personal sphere: the
plural of vani “voice, sound, speech” is, e.g. 1, 119, 5 used in stating that
the two Voices drove the chariot of the A§vins. G.’s “Stimmen” (9, 104, 4)
seems therefore preferable to his ““(Sédnger)stimmen” (8, 12, 22).31)

In no other field of linguistics it is more imperative to proceed with the
utmost caution: the simple and straightforward appearance of ellipsis may
prove superficial and deceptive. There are in the Veda amplified expressions
which may occur beside single nouns,®?) e.g. vahnir asa (RV. 1, 76, 4 etc.),
lit. “le conducteur par la parole” (Renou), i.e. “der Wortfiihrer” (G.); 33)
the single wahnih is certainly no shortening of this phrase.

The above remarks about semantic specialization induce us briefly to
discuss some other words which in all probability have, in their specialized
use, not arisen from shortening. RV. 1, 71, 8 abhika- “meeting” for ““(Lie-
bes)begegnung” (G.) is a counterpart of our coition, intercourse etc.; the
Skt. samgama- “meeting, intercourse” is also used for “‘sexual union”.
1, 89, 9 madhya . . . gantoh “mitten auf dem (Lebens)weg” (G.): cf. our
career; 1, 92, 21 wvrjanasya gopam ‘“den Hirten der (Opfer)pastei” (G.),
whether this translation is exact or not, the original sense of vrjana- seems
to have been more general: “circle, group of people associated and inhab-
iting a definite area’; 3%) cf. 2, 34, 7 etc.; 1, 126, 3 ahan- for “sacrificial
day”; 140, 13 dirghahda for “lange (Lebens)tage” (G.); 1, 165, 4 etc. adri-
“stone for pressing soma’’; cf. the specialized use of Engl. stone : (precious)
stone, (plum )stone, (gall)stone ete.; 1, 173, 3 sadma for “‘the places of
sacrifice’”; similarly 1, 181, 5 sadanani, 1, 178, 4 prakhadah for ‘‘destroyer
(of enemies)”’; 1, 184, 2 sirmi- “‘the wave(s) of Soma’; dhara ‘“‘the gushes
or jets of soma”; %) 2, 25, 1 and elsewhere agni- means the sacrificial fire:
indhano agnim vanavad vanusyatah “who kindles the fire will conquer the
assailants’ does not of course apply to the man who kindles a profane fire.

30) 8. Ullmann, The principles of semantics, Glasgow 1951, p. 181 f.
31)  See also Renou, Et. véd. et pan. I, p- 8.

32) See Renou, Et. véd. et pan. I, p. 54, n. 1.

33) Cf. also Geldner, o.c. I2, p. 7; 99.

3)  See also Renou, Et. véd. et pan. III, p. 20.

%) Geldner, o.c., ITI, p. 9.
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Like our “fracture” visras- stands 2, 39, 4 for “‘breaking of a bone or limb”’;
apas- “work’ is 3, 12, 7 ete. used for “‘sacrificial act’”; dhatar- “arranger,
disposer”’ may also apply to sacrificial priests (4, 7, 1); dhmdatar- ‘‘blower”
is a “melter of metal” (5, 9, 5). Cf. also 3, 33, 1 payas- ; 4, 26, 3 mandasana-
“intoxicated (by soma)”; 5, 12, 6 prasarsrana- ‘“‘extending, lasting” for
“(in seinen Kindern) fortlebend”. The noun paridhi- “enclosure, fence”
was especially used for the ‘enclosure’ laid round a sacrificial fire: 1, 128, 1.

There are also examples of the phenomenon called bisemy, i.e. the
dichotomy of a monosemantic sense-unit, in casu, specialization in two
— or even more — different directions. The noun sanu- ‘‘surface, summit,
ridge” is 9, 26, 5 used for the upper side of the soma strainer, which else-
where is called sanv avyayam ; 2, 3, 7 for the three ‘“‘(Feuer)erhohungen”
(on the sacrificial ground); it denotes the surface of the earth as well as a
mountain-top, and also (4, 27, 4) “the ‘back’ of the sky”. Also bhrsti-:
4, 5, 3;and 2, 14, 9 vane nipitam vana un mayadhvam ‘‘schopfet den im
Holz(gefész) Gelauterten in den Holz(becher)!” (G.): cf. e.g. our leather
for any of various things made of leather (strap; ball ete.). The specialized
sense may of course also appear in derivatives: 4, 6, 3 ratinz “mit der
(Opfer)gabe” (G.). In cases such as 2, 21, 2 where namah “adoration,
homage’ may be translated by “words of homage’ (nama indraya vocata)
a word expresses, in a particular context, a special manifestation or
realization of a general idea.

In addition to the above examples some remarks may be made on other
bracketed words in Geldner’s translation which might create the illusion
that the original text is elliptical. In 1, 110, 1 ayam samudra iha visvadevyah
“hier ist das fiir die Allgétter bestimmte Meer (des Soma)”’ samudrah is,
in my opinion, ‘metaphorically’ employed, not elliptically; 3) cf. e.g. also
9, 29, 3 vardha samudram, where G. inconsistently, but more satisfactorily,
relegates his explication to a special footnote; 9, 101, 6 etc. etc. Yet the
term metaphor — usually applied to those cases of semantic change which
while made possible by an association between the senses or sensuous
impressions, result from the fact that there are some features in common
between in casu a real sea and the soma contained in the large vessel (or
this vessel itself) — should be used only with all proper reserve, because
the ancient priests considered the celestial ocean and the soma vessel to
be identical.?’) I for one am convinced that the German ‘“freier Raum”
and “Ausweg (aus der Not)” are not completely adequate ‘equivalents’
of an ‘original’ and a more or less metaphorical meaning of varivas- (4,
24, 2), or rather: whereas the German expressions are related to each
other as proper sense and metaphor the ancient Indian word may express
two or more context-bound nuances of one and the same ‘vague concept’
which is subject to semantic association and amplification.38)

%) Cf. also H. Grassmann, Wérterbuch zum Rig-veda (Leipzig 1936), 1483.

%) I refer to H. Liiders, Varuna, I, Géttingen 1951, p. 268ff.

%) For 1, 95, 3 dealt with as a metaphor by Geldner see my Four studies in the
language of the Veda, ’s-Gravenhage 1959, p. 81.
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The word for “darkness” is like our “night”, 1, 117, 17 used for “blind-
ness”: tamah pranitam “in die Nacht (der Blindheit) gefiihrt” (G.): here
the word used expresses in itself an idea that is closely associated with
that for which it stands.?®) Another instance of metonomy is the use of
“cow” for “milk”, e.g. 1, 121, 8, where G.’s “(Milch der) Kiihe” should
not suggest an ellipsis; cf. 134, 2. Cf. also 1, 190, 4 dyun for “inhabitants
of heaven”; camasa- ‘‘the vessel used for drinking soma’ stands 1, 54, 9
for “the soma in this vessel”’. Semantic shifts such as ‘“‘sheep” (awvi-) for
“the woollen soma-strainer’’ are traditionally called synecdoche: 9, 107, 8
soma w suvanah . . . [ adhi snubhir avinam — but 9, 109, 7 we encounter a
fine example of ellipsis: pavasva soma ... |maham (probably sanum)
avinam anw —, the phrases avyo vara- and avyaya- vara for the sieve made
of sheep’s wool being frequent. Cf. also the synecdoche 1, 166, 10 etah
“antelopes’ instead of “hides of these animals”. Nothwithstanding the
occurrence of the prthivi matah the use of matah alone to indicate the earth
is not, or not always, to be regarded as due to ellipsis (cf. e.g. 1, 140, 9;
159, 2), because goddesses and ‘divine concepts’ are also elsewhere (cf. e.g.
10, 35, 2) called “mothers’.49)

No objection may however, generally speaking, be raised against
omissions of a substantive in a phrase or a word group which in other
parts of the Rgveda is given in full. The goddess Dawn, Usas, is frequently
called duhitar- divah ‘“daughter of heavens” (e.g. 1, 30, 22; 1, 48, 8 she is
maghoni duhitd divah), but 1, 46, 1 priya divah; 3, 61, 6 rtavari divah. In
these phrases a subst. which is accompanied by an adj. and a dependent
genitive has been left out.tl) Similarly, 9, 71, 4 dyuksam (sc. s@num)
sahasah. Cf., in French, la muette de Portici. Possibly also 1, 86, 1 divo
vimahasah ; 13, 10 rayah sudhurah; 176, 2 ekas carsaninam (cf. 1, 7, 9);
3, 27, 10 daksasya . .. sahaskrta; 4, 5, 12 guhadhvanah paramam (sc.
“end”); 5, 39, 2 indra dyuksam (“Gabe’’, G.) tad @ bhara. The adj. mandasana-
“delighted, intoxicated” takes the loc. of the drink etc. in which one
delights: 2, 11, 5; ugresu m. in st. 17 may therefore be considered an
ellipsis: “an den starken (Somatrinken) dich berauschend” (G.).

The frequent phrase apam napat “(of Agni) son of the waters” (e.g.
1, 22, 6) is 3, 25, 5 probably for reasons of versification elliptically short-
ened: agne apam sam idhyase. Cf. 3, 27, 10. Instead of janima manusanam
(7, 62, 1), janima alone: 4, 2, 17; cf. brhat sama (e.g. 8, 98, 1): brhat 5, 25, 7
(cf. also 6, 4, 7 mahi). Cf. also 4, 1, 16. The phrase devanam patnih 1, 22, 9
etc. is also shortened: 5, 41, 6 patnih.

) RV. 6, 11, 5 “Augenlicht” rather than ‘‘Augen(licht)” because caksuh means
also “faculty of seeing; sight”.

40) A transferred or widened meaning is sometimes marked by the addition of a
demonstrative pronoun: 3, 8, 1 yad va ksayo matur asyd upasthe “or when you will
stay in the lap of this mother (i.e. rest in the bowels of this earth)”.

4) For 1, 77, 3 cf. also Renou, Et. véd. et pan. I, p. 38.
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A widespread ellipsis concerns ‘“the use of a genitive case as a primary’’ : 42)
Engl. I bought it at the butcher’s; St. Paul’s is a fine building.*®) That is
to say: in frequent syntagmata consisting of a governing and a governed
noun — which in the ancient I.-E. languages was in the genitive — the
former is frequently omitted. Some examples are, in Latin, Ter. Ad. 582
ad Dianae (sc. aedem, fanum); C.1.L. 13, 1983 vade in Apolinis (sc. balneis)
lavari; in Greek, Z 47 molda & év dgverod margog (sc. dduate) xeyuriia
xeitar “many treasures lie stored (in the palace) of my wealthy father”;
Eur. I.A. 926 & dvdgdg edoefeordrov (sc. dduatt) Tpapels; O. Norse, di
Kareks, frd Gunnars (sc. “house”), NHG. zu Millers; bes Millers; Engl.
at my aunt’s; Lyon’s;*) in Dutch dialects (Brabant) ik ga naar Gradje’s
(sc. house, café), ete. This frequent omission of terms for “house, family
etc.”’is no doubt rooted “in umgangssprachlichem Abkiirzungsverfahren .45)
Similar are, in Latin, the ellipses of tempore, diebus,*®) of words for “town,
field” and names of holy-days in Slavonic languages.?)

As noticed by Delbriick 4) grha- “house” or praja- “family’” are some-
times in a similar way to be supplied in Vedic texts: SB. 14, 9, 1, 7 (= BAU.
6, 2, 4) sa a jagama gautamo yatra pravahanasya jaivaler asa lit. “‘so G.
went forth to where (the place) of P.J. was”, i.e. “G. ... to the place of
P.J.”. A later example is Kal. Pur. 2, 3, 104 dhyanasthasya vasisthasya
devaih saha jagama ha. Whereas 1, 100, 13 divo na tveso ravathah Simivan,
which was already by S. interpreted as a shortening (divah sambandhi
surya tva ), is rather a case of sous-entendu or 4o xowo? : ““wie des Himmels
(Donner) ist sein Geschrei, heftig, wiitig”’; rava- is also used of thunder;
ru-, rautt denote the making of any sound and noise — cf. also 1, 122, 8
asya stuse mahi maghasya radhoh | saca sanema nahusah (radhah) suvirah
(tvaddattam dhanam sambhajema labhemahs S.); 1, 165, 6 visvasya Satror
(vadham) anamam vadhasnaih; 1, 46, 9 —, 1, 180, 2 may be quoted as
an example in point: yuvam atyasyava naksatho yad for ““(the fastness) of
the race-horse”; cf. 1, 51, 10 G tva vatasya (‘‘horses”)...manoyuja . ..
avahan (where however an adj. is added) and also 2, 24, 10 vibhu prabhu . . .
mehanavatah (radhah). Yet it may be asked if the term ellipsis is applicable
without reserve; 2, 13, 9 is anyhow to be considered a harsh instance of
breviloquentia: supravyo abhavah ‘“du wardst (der Helfer) des gut “Zu-
redenden” (G.).

42)  Avestan parallels: H. Reichelt, Awest. Elementarbuch, Heidelberg 1909, § 719.

48) Q. Jespersen, The Philosophy of grammar, ed. 1935, p. 98.

4) TFor a collection of examples see A. E. H. Swaen, Festschrift Jespersen,
Copenhague 1930, p. 275ff.

4%5) (M. Leumann-) J. B. Hofmann, Lateinische Grammatik, Miinchen 1928,
p. 393f.; B. Maurenbrecher, in Festgabe W. Streitberg, Leipzig 1924, p. 236.

46) See E. Lofstedt, Philol. Kommentar zur Peregr. Aetheriae, Uppsala-Leipzig
1911, p. 301f.

47) See W. Vondrék, Vergl. Slavische Grammatik, IT, Gottingen 1928, p. 232; 574.

48) B. Delbriick, Altindische Syntax, Halle a.S. 1888, p. 9. See also J. S. Speyer,
Vedische und Sanskrit Syntax, Strassburg 1896, p. 18, § 64.
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According to Renou #) in 3, 34, 3 pra mayinam aminat the addition of
the accusative of the substantive ‘“(aurait) risqué de rompre I’harmonie
phonique”. However, the word wanting could hardly have been any other
than mayah, so that the conclusion seems warranted that here again the
poet, probably haplologically and for metrical convenience, adopted a
scheme which in principle was not foreign to the general language.

Other examples are: 3, 1, 2 divah Sadasur vidatha kavinam (dyulokad
agatya devah, S.); 19, 3 (according to G.) Siksa svapatyasya Siksoh (sv.i.e.
rayah sv., cf. 2, 2, 12 rayah . .. svapatyasya) ; *°) 4, 16, 11 todo vatasya
(‘persona pro re’); 5, 41, 20 sisaktu na arjavyasya pusteh; 75, 4 sustubho
(sc. vak) ... ahita; 6, 7, 4 yat pitror adideh (cf., in 5 pitror upasthe) 51).
InRV. 5, 42, 5 S. may be right: indro vrtrasya (sc. hanta) samjito dhananam,
or samjit- should in the sing. nom. be connected also with vrtrasya (haplo-
logy or a type of dmo xowod). RV. 5, 71, 3 is a type of sous-entendu.

Sometimes the nominal idea is vaguely indicated by a pronoun: 1, 52, 5
and 14 made asya (sc. somasya) yudhyatah : for the complete expression
see e.g. 1, 85, 10; 1, 56, 1; 102, 1 asya (sc. stotuh), stotre; 9, 69, 1 asya
vratesu ; 1, 164, 18; 10, 31, 5 (an objective gen.) asya (agneh) stutim. One
might recall the use of a pronoun in 8, 2, 41 $iksa . ..asmas (viz. the
singer).52) For a similar use of a word for ‘“all”’: 3, 56, 3.

Under this heading belong also the instances of ellipsis of “son, daughter
etec.”’: in Greek, Hdt. 3, 88 Aageios 6 ‘Yordomeog “D. (the son) of H.”;
in Dutch Piet van Mina “P. (sc. son) of M.”. It is, however, in my opinion
doubtful whether the relevant examples must be integrally considered
elliptical. Since women and girls speak of mijn Jan “my John” or mijn
Piet “my Peter” — for instance in order to distinguish these men from
“your John” and “your Peter’” —, in the same way as they say mijn man
“my husband”, so a filial relation is often doubtless viewed as possessive:
mijn Pietje like “my baby”. Whatever the explication may be, there are
some Vedic instances: 8, 1, 32 Gsangasya svanadrathah “S. (the son) of A.”;
6, 47, 22 divodasad atithigvasya.5®) RV. 1, 181, 4 is a case of sous-entendu:
jisnur vam anyah sumakhasya sarir | divo anyah subhagah putra whe.5*)
Cf. also 5, 59, 8 rudrasya marutah and 7, 58, 5 tan tan . ..rudrasya as
compared to 1, 85, 1 and 6, 50, 4 rudrasya sinavah ; the ‘complete’ expres-
sion maruto rudrasya sunavah does not, however, occur. RV. 1, 147, 1

) Renou, Et. véd. et pan. I, p. 36.

50) For 3, 25, 2 and 34, 2 see Four studies in the language of the Veda, ’s-Graven-
hage 1959, p. 75. RV. 4, 17, 2 is a case of sous-entendu.

51)  For 6, 12, 3 cf. Geldner, o.c., IT, p. 104; 6, 19, 5 gen. ‘qualitatis’??

52) Cf. Geldner, o.c., I2, p. 132.

83) If D. and A. are, in this passage, two distinct persons; see e.g. A. B. Keith,
in the Cambridge History of India, I, 1922, p. 101; F. E. Pargiter, Ancient Indian
historical tradition, London 1922, p. 116; A. D. Pusalker, Aryan settlements in
India, in R. C. Majumdar and A. D. Pusalker, The history and culture of the Indian
people, I, London 1951, p. 246.

54) See however Geldner, o.c., I2, p. 261.
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katha te agne Sucayanta ayor | dadasur . ..asusanah ‘‘wie haben dir, A.,
(die Sohne) des Agni inbriinstig sich beeifernd . . . aufgewartet” (Geld-
ner) ) is dubious.?)

One of the most common types of ellipsis, which moreover is apt to
petrify, consists in the omission of the substantive of a frequent substantive
adjective phrase. Very often indeed an adjective which often, in the same
or similar situations, accompanies a substantive, assumes the sense of the
whole combination. Thus a (malum) Persicum was the Latin name for
“peach”: hence the Dutch perzik etc.; ad confluentem (sc. fluvium);
brevissima (sc. dies)>bruma ‘‘the winter solstice, the winter time”;
(domus) cathedralis>TFr. cathédrale; Eng. weekly <weekly (mews)paper ;
(lac) formaticum>TFr. fromage, etc.5’) Rgvedic examples are numerous,
butitisfar from clear, how far individual cases were usual or petrified. Here
lies one of the difficulties in studying this phenomenon: viz. the problem
how to decide whether these ‘shorter expressions’ had, for the author and
his audience, lost any connection with their origin, whether a particular
case of ‘adj. instead of adj.+subst.” was ‘fresh’ or traditional. In view of
the complete phrase manusa yuga(ni) ‘“‘the human generations” (1, 103, 4;
144, 4 etc.) manusa alone in 1, 51, 1 yasya dyavo na vicaranti manusd must
be considered an ellipsis. In passages such as 1, 37, 1 manusah ‘“man,
human being” is a petrified ellipsis and substantivized adjective.5®)

An indication of the petrified nature of a word which may be considered
to owe its existence, as a substantive, to ellipsis lies in the possibility of
qualifying it by means of adjectives: the word rohita -1) ‘“red”, 2) “a red
or chestnut horse” is 3, 6, 6 accompanied by kedin- ‘“having long manes”
and ghrtasnu- “dropping ghee”; hari- ‘“brown, bay; bay steed” by asu-,
ajira-, vacoyuj- and many other adjectives; sutah “‘(what has been pressed
out,) soma” is 10, 27, 2 called tivra-; 7, 67, 4 it reads susutd madhint;
madhw which may denote the soma juice is 9, 1, 8 described as tridhatu
varanam; 9, 98, 7 likewise in connection with soma: haryatam harim
babhrum.

Some other examples of ellipsis proper are, or seem to be, the following:
1, 51, 12 vrsapanesw: 1, 139, 6 vrsapandase indavah ; 1, 54, 9 camusadah :
10, 43, 4 somasah . . . camisadah ‘‘the soma juices which are poured into
the cami vessel”’; 1, 61, 7 pacatam “cooked food” (also 10, 116, 8): 3, 28, 2
purold . . . pacatah ;%) 1, 82, 5 yuktas te astu daksina | uta savyah . . . (sc.
hari-, asva-); 1, 105, 15 navyas “ein neues (Lied)” (G.): cf. 10, 89, 3 brakhma
navyam ; 9, 91, 5 navyase . . . suktaya etc.; 1, 126, 5 yuktan ‘“‘bespannte
(Wagen)” (G.): 8, 25, 22 ratham yuktam.

%) See also the note by the same, o.c., I2, p. 205.

%) See H. W. Bailey, in B.S.0.A.S. 20 (London 1957), p. 41ff.

57) Cf. also H. Paul, Prinzipien der Sprachgeschichte®, Halle a.S. 1920, p. 322;
S. Ullmann, The principles of semantics, Glasgow 1951, p. 116; 239.

%) I refer to J. Wackernagel-A. Debrunner, Altindische Grammatik II, 2,

Gottingen 1954, p. 1291f.
%) For the adj. suffix -ata- see Wackernagel-Debrunner, o.c., II, 2, p. 168.
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The well-known and very frequent ‘use of an adj. instead of an adj.-
subst. group’ was for Sanskrit already noticed by Speyer,%’) who added the
observation that the substantivizing of adjectives may also result from
their having received some special meaning: e.g. hari- adj. “brown”,
subst. mase. “lion, monkey ete.”

Often there is indeed no ellipsis or omission at all. In 1, 12, 4 tan udato
vi bodhaya, wrongly translated “‘ermuntere die verlangenden Gotter” (G.)
tan refers to devan in 3 and wsatah is an appositional participle: “‘arouse
the gods who are eager”; cf. also 2, 37, 6 etc. In 1, 111, 3 I would prefer
connecting saksanim with satim ; in 121, 5 suct belongs to payah in pada a;
1, 183, 2 why should we insert, with G., “driver’?: yat tisthatah kratumanta
..., not “wenn ihr als umsichtige . . . steht”’, but “when you are standing
skilfully”, kr. being ‘verbalappositif’; sentences such as 10, 21, 3 are
intelligible as they are; in 3, 14, 7 suratha- is used in a specialized sense;
in 3, 50, 2 the subst. is sous-entendu; in 4, 7, 2 idyam needs no complement;
even 3, 54, 14 may be complete in itself; 1, 95, 10 the absence of “wood,
plants” is due to sous-entendu rather than ellipsis. In cases such as 1, 51, 12
indra yatha sutasomesw cakanah I would not follow G. in translating: “‘so
wie du, I., an den somapressenden (Menschen) deine Freude hast”, because
the bahuvrihi compound may become substantivized without passing
through an ‘elliptic stage’.l) Especially in combinations such as 1, 3, 3;
142, 1 this character of the compounds seems to be evident.

With regard to the substantivized adjectives in general we should
subscribe to the opinion pronounced by Schwyzer and Debrunner: 62)
“Teils schwebt dabei der allgemeine Begriff einer Person (Mann, Frau)
oder Sache vor, teils ist die Bezeichnung eines speziellen Sachbegriffes
unterdriickt (Ellipse)”. Both categories should indeed be regarded as
fundamentally distinct. Under the first head one could range, e.g., in
Homer ¢ 213 6vyrag dfavdrnor “mortal women ...”; I 319 7juév xaxog
70¢ xai 064, in Latin, Ter. Heaut. 20 bonorum exemplum ‘‘the precedent
of good writers”, sapiens “‘a judicious or wise man, a sage” etc., and in
the RV., 1, 79, 1 yasasvatir apasyuvo na satyah “ehrbar wie fleiszige treue
Frauen” rather than, with G., “. .. (F.)” — here the feminine is obligatory
(cf. e.g. also 2, 13, 1; 3, 1, 11); in general it is rare, because the masculine
often includes the female sex— ; 81, 9 vidvam . . . varyam ‘“‘allen Begehrens-
werten’’ rather than, with G., “a. b. (Besitz)”’, cf. in Greek, 4 107 za
xdxa; 1o xaldv; o inmxdy “the cavalry”.®) Here the quality denoted by
the adjective is transferred to a person or an object, which are exclusively
viewed as characterized by that quality. When in Latin a woman is called
femina, lit. “‘the nursing one” one of her many aspects and qualities is,

80) J. S. Speyer, Sanskrit Syntax, Leiden 1886, p. 179f.

61) Cf. Epithets in the Rgveda, ’s-Gravenhage 1959, p. 20ff.

82) E. Schwyzer—A. Debrunner, Griech. Grammatik, II, Miinchen 1950, p. 174.

83) For Latin gerundives used as substantives see (M. Leumann)-J. B. Hofmann,
Lateinische Grammatik, Miinchen 1928, p. 458; cf. also p. 454 f.
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to the exclusion of the others, emphasized. The adj. becomes a subst.
“toutes les fois que la qualité générale exprimée par 1’adj. est rapportée
4 un individu particulier, c’est-a-dire toutes les fois que d’indéterminé —
ce qu’il est par nature — 1’adj. devient déterminé”.%4) Other adjectives
which already at an early date could fulfil both functions (“zwischen
substantivischer und adjektivischer Geltung schwankten’ %) are: 1, 82, 2
priyah for “the friends”: cf. in Greek piloc “beloved, dear” and “friend”’;
Lat. amicus “friendly, kind; friend”; the Engl. friend originally was a
pres. participle %); the fem. priya is “fast substantivisch: die Geliebte’ 5
cf. the Germ. Geliebte, Eng. beloved ; deva- and devi- “celestial, divine”
and ‘“god, goddess”; anya- “the other”, cf. oi dAdot “(all the others)”;
martya- “mortal” and (RV. in a large majority of occurrences) ‘‘a mortal,
men”’, cf. Lat. mortalis ‘“‘subject to death, human; a mortal, a man”.
Thus 2, 3, 3 we could translate manuga- by ‘“human being, man [viz. the
Hotar]”. The word for “many’” can also act as a substantive: 3, 7, 9
vrsayante mahe atyaye parvih “fiir den groszen Hengst geraten die vielen
(Stuten) in Brunst” (G.): cf. e.g. Gr. of moddo{ “the many, the greater
number, the people”; mahani could as a subst. denote ‘“‘Grosztaten”
(3, 34, 6). The adj. revat ‘“wealthy” stands for ‘“wealth” (1, 95, 11 etc.).
In 6, 22, 8 parthivans and divyani are on a par with antariksa. The word
vanus- is adj. “eager, zealous” as well as subst.: ‘“devotee, adorer”’. The
verbal adj. vitatam occurs for “texture” (1, 115, 4). An epithet like puruhiita-
“much invoked” does not need when translating the addition “Indra”
(G. 3, 54, 17). Cf. also 2, 26, 1 dustara-; 6, 13, 2 pariyyman-, etc. etc.

In discussing the phenomena under consideration when occurring in
ancient texts of a hieratic character it will however not always be possible
clearly to distinguish between ellipsis proper and substantivation.

Although, at first sight some shortened expressions occurring in connec-
tion with soma may appear to be elliptic, they may be due to substantiva-
tion as well: e.g. the use of dukra- “bright, light-coloured” instead of
Sukra-+soma-: 1, 84, 4; 2, 41, 2; that of suta- “pressed out’ instead of the
pressed soma: 1, 2, 4; 5; 56, 6; 108, 13; 5, 51, 1 etc. ; of mandin- “‘exhilarat-
ing” for the same: 1, 121, 12; of madira- “intoxicating”: 1, 166, 7; cf.
also 2, 41, 14 etc. The adj. puta- “purified” occurs 5, 44, 9 instead of
“the purified soma” in the compound putabandhani. That in these texts
the word for “drink; draught” is often left out is perfectly intelligible:
1, 10, 1 svahakrtasya (sc. somasya) “‘consecrated with svaha’; 1, 180, 1.
Somya- is however elliptically used instead of “the soma draught”: 1,
105, 3; cf. also the phrases somyam madhu (1, 14, 10; 19, 9 etc.) and
somyo rasah (9, 67, 8); somya- alone occurs also 3, 48, 1. In 2, 14, 8 the

84) J. Vendryes, Le langage, Paris 1921, p. 155.

%) Hofmann, o.c., p. 455.

%) Cf. M. Scheller, Vedisch priyd- und die Wortsippe Frei, Freier, Freund,
Gottingen—Ziirich 1929.

¢7) H. Grassmann, Woérterbuch zum Rig-veda, 889.
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compound gabhastipitam implies the idea of soma: ““(the draught which is)
purified with the hands”. Cf. also 1, 134, 5.

Adjectives indicating a colour are in many languages used instead of
animals’ names: 1, 117, 8 rudatim ‘‘white (sc. the cow)”. Sometimes
however the adjective came to be the usual expression to such a degree
that we are in uncertainty as to the noun to be supplied ; thus the spotted
or speckled animals ridden by the Maruts are briefly called prsatih; in
accordance with the later usage the word may have referred to gazelles
or antelopes (e.g. 2, 34, 3). Names of metals may also be omitted: 2, 41, 9
pisanga- “reddish” for “gold”.

An adjective which is etymologically related to a verb which while
taking a particular object often helps to form phrases of specialized
meaning may by itself express that meaning: pratarani- in 1, 91, 19
gayasphanah prataranah suvirah.

In cases such as 1, 132, 2 where ugsarbudh- “early-wakening”’, which
occurs also elsewhere as an epithet of the god of fire (1, 127, 10), is used
alone, no ellipsis should be assumed: #2) in 1, 65, 9 also G. has “der Friih-
wache’’; cf. 5, 64, 3 where Mitra need not be supplied; in 3, 6, 3 yajiitydsah
and 6, 41, 1 prathamo yajfiiyanam etc. the adj. may have undergone an
early substantivation. In 6, 16, 4 (yajiityam) the god of the hymn, Agni,
is of course referred to. Similar cases are probably not infrequent: 5, 6, 3
sa prito yati varyam, where G. supplies “Gut’’; 16, 5; 6, 25, 5 vidva jatani
for “all (sc. beings) born”; 1, 23, 16 adhvariyatdm “of the officiants’;
1, 51, 12 sutasomesu ‘‘those who press soma’. Instances such as 6, 6, 4
adhi sanu préneh (see above) may also be explained as “on the surface of
the spotted one” rather than “. . . of the spotted (sc. earth)”’, because these
veiled phrases were much in vogue. The poet of 1, 72, 10 may for instance
be suspected to have aimed at a certain degree of enigmatic obseurity in
order to suggest rather than specify the potencies about which he speaks:
adha ksaranti sindhavo na srstah | pra nicir agne arusir ajanan ‘. .. die
abwirts flieszenden (Schmalzgiisse?) fanden den Weg zu den rotlichen
(Flammen), o Agni” (G.).

It is however difficult to decide how far these poets drew on colloquial
usage, or how far they deviated from speech habits of the general public,
how far also they created new expressions. Instances such as 1, 125, 5
tasma tyam daksing pinvate sada@ “ihm wird dieser Sangerlohn immerdar
zur milchstrotzenden (Kuh)” (G.) belong in my opinion to their ‘Sonder-
sprache’. RV. 1, 164, 17 avah parena para endvarena .-. . is, at least in this
form, no doubt a product of sophistication, although the elements of this
statement, like ye arvaficah and ye paraficah ‘‘those advancing” and
“those retiring” in stanza 19 may have belonged to the general vocabulary.

Sometimes the omission of the subst. may be due to a tendency to
‘mystical or enigmatical brevity’: 1, 95, 1 dve virdpe (cows) caratah (how-

679)  Epithets in the Rgveda, p. 94.



20 ELLIPSIS, BRACHYLOGY AND OTHER FORMS OF BREVITY

ever, vatsam upa dhdpayete in the next pada solves the riddle); 164, 12;
15; 22; 3, 44, 1; 10, 1, 3; 1, 3, 4 the adj. anvibhih alone refers to the small
fingers of those who press soma; the feminine adevik 6, 25, 9 no doubt
refers to the godless communities (vidah); parvabhih 1, 104, 4 to a word
for “day”; wrvih 6, 47, 3 to worlds (dyuprthivyadyah S.), the parts of the
universe being often called “wide” or “broad”; cf. 6, 6, 2: as is well
known, wrvi is a usual term for ‘“‘the earth”, e.g. 1, 146, 2; vasra e.g.
2, 34, 15: “the lowing (cow)”’; — to a predilection for sharp antithesis:
1, 174, 8 sana ta ta indra navya aguh, or for concise formulations by means
of paronomastic combinations: 6, 18, 4 ugram ugrasya “‘gewaltige (Macht)”
(G.); 6, 39, 4; 3, 55, 7; or to a felicitous characterization which needs no
completeness: 1, 121, 6 sveduhavya- “offering their sweat, i.e. toiling”,
probably a more or less current expression (cf. 1, 173, 2). In 1, 4, 7 @sum
(somam) asave (indraya) the qualities which the god and the draught
have in common are emphasized. Occasionally the brevity seems to have
been favourable to the creation of a ‘double entente’: 2, 10, 3 is no doubt
ambiguous: agnih purupesasu garbhah “A. became the embryo in the
(pieces of wood) of many forms, colours etc.”, women wearing clothes
which may be called also purupesa-.%)

Sometimes the adjectival character of a word might be defended by
assuming a parenthesis: 3, 54, 10 rdadarah $rpovan ... — m.s.v.y. — |
adityasah . . .

There are of course also dubious occurrences. Is for instance 1, 105, 10
(16) pravacyam elliptic (cf. 2, 22, 4) or merely substantivized ‘‘something
praiseworthy or glorious’ ?

Some other typical and remarkable instances of ellipsis or substantivation
may be subjoined here. The word ‘“name” is according to G. omitted in
1, 104, 6: indriya- “‘(the name of) Indra’: sraddhitam te mahata indriyaya
“man hat deinem groszen indrischen (Namen) vertraut” (G.); indriya-
being a general term for the god’s characteristic qualities and the name
being a true indication and expression of his essence and character and an
essential part of his personality, the term naman- understood in this sense
may indeed be ‘supplied’. Cf. also 4, 24, 5. The adj. “brown” stands for
the brown wood over which Agni bends 1, 140, 6; similarly, 2, 10, 3 agnih
purupesasu garbhah. The adj. “red” indicates Agni’s flames (1, 146, 2).
Another evident case of demi mot suffit is 1, 140, 7 “as a friend he lies
with those (fem.) who are his friends as their own (sc. husband)”’. The
word for “both” and “united” convey the idea of heaven and earth, the
two components of the universe: 2, 27, 15; 1, 69, 1. Cf. also 1, 52, 13
brhatah patih “lord, ruler of the firm (heavens)”’; 79, 3 uparasya yonaw;
123, 7 pariksitas tamah. The occurrence of what would seem to us to be
unusual instances of ellipsis may often be explained from the frequent
repetition of the same descriptions and the repeated allusion to the same

%) See also Renou, Et. véd. et pan., I, p. 38f.



ELLIPSIS, BRACHYLOGY AND OTHER FORMS OF BREVITY 21

or similar situations, events or phenomena; thus e.g. 3, 30, 8 tavdsa
instead of the powerful weapon of Indra; 1, 100, 3.

It is however not always easy to decide which substantive should be
‘supplied’. Sometimes there are two possibilities: 1, 156, 4 marutasya (sc.
ganasya or $ardhasah).®®) In 6, 6, 2 S. interpreted purins prthiuni as sthilani
kasthant, Bhattabhaskaramisra as vistirnani purodasadini havimsi, G. as
“die vielen, breiten (Flichen)”. In other cases the ‘vague’ sense of the adj.
might have sufficed. In 1, 112, 3 divyasya pradasane Geldner translates
“auf Geheisz des himmlischen (Geschlechts)”’, why not: “des Himm-
lischen? Cf. also 1, 128, 3 parthivam “all that belongs to the earth”
(“Raum” G.); 1, 144, 6; 1, 44, 5 vidvasya bhojana ‘‘feeder of the universe”.
In 6, 45, 9 drlhani may refer to “die festen Behilter, Schitze oder Burgen”
of the enemies (G.), but also, in general, to anything strong or solid; in
1, 36, 8 uru may mean ‘‘something broad”, i.e. “a wide region”. The word
tridhatu “the triple world” (1, 154, 4) probably is a simple substantivation,
the adj. meaning ‘‘threefold”.

Sometimes the noun to be supplied is more or less a guess: 1, 180, 5
where G. adds (utih) “Hilfe” zu mahking “mighty” used in connection
with the Advins; 1, 30, 13 revatih (sc. possessions?). Elsewhere however
I would hesitate to supply, with G., a noun, e.g. 1, 128, 4 “(Priester)”
to purohitah. Why should we add, with G., the explication “Tag und
Nacht” in translating 1, 158, 4 “‘nicht sollen mich diese beiden befliigelten
ausmergeln”’? For other places where one might be in doubt as to the word
omitted see Geldner’s notes on 1, 110, 5; 2, 33, 14; 7, 3, 8. Parallel passages
may however be instructive: thus 6, 8, 5 vidathyam is elucidated by
1, 91, 20 and 7, 36, 8 where it accompanies viram. As the adj. vacoyuja is
not rarely added to hari “(Indra’s) bay steeds” the suggestion to supply
rathena is, in 1, 7, 2, improbable.

In other cases the context leaves no doubt as to the general sense of
the noun which is to be supplied: 1, 114, 10 goghnam “killing kine’” applies
of course to a weapon; 1, 125, 5 pinvate (sc. cow); 1, 130, 8 daksat (sc.
fire); 1, 142, 6 “like a terrible (sc. buffalo) he shakes his horns”; 5, 85, 8.

A nominal concept may be easily supplied in a passage including its
opposite: 1, 25, 3 vi mrlikdya te mano . . . simaht ‘““wir m6chten . . . deinen
Sinn (vom Groll) losmachen zur Barmherzigkeit” (G.); 1, 61, 7.

Sometimes two adjectives are in this way used in the same text so as
to form a pair of opposites: 1, 113, 2 svetyd, sc. Dawn and krsna, sc. Night;
1, 144, 6 divyasya . . . parthivasya. Here belongs also 1, 164, 30 amartyo
martyend sayonih ; although the opposition of ‘soul’ and ‘body’ is obviously
meant (see also G.), no substantives are needed, or perhaps we should
say: the mystery could better be described without them. Cf. also 5, 15, 2
jatair ajatam abhi ye nanaksuh where G.’s addition ‘“Schnen” is superfluous.

%) TFor 3, 38, 3 see Geldner, RV. iibersetzt, 12, p. 379; for 6, 3, 6 the same, II,
p. 95.
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These juxtapositions are a favourite means of emphasizing contrasts and
the omission of substantives no doubt substantially added to the pointed-
ness and ‘mystic’ value of these expressions: cf. 6, 17, 6 amasu pakvam . . . ni
didhah ; of course G.’s “hast du...die gekochte (Milch) in die rohen
(Kiihe) gelegt” is meant, but I for one am not sure whether an ellipsis
proper was ‘intended’ by the poet. Cf. also 4, 3, 9, ete.”?) In 1, 115, 2 G.’s
supplementation ‘“(Tun)” is unnecessary: although the adjectives apply
to different nominal concepts both of them may be described as something
“auspicious”: prati bhadraya bhadram (sc. yugam).

Tn 1, 162, 7 and similar cases the addition of the substantive was un-
necessary because the adjective is an epithet referring to, or recalling, the
nominal concept on which attention is being focussed : vitaprsthah ‘‘straight-
backed’ is the horse to which the siikta is dedicated. Cf. also 1, 22, 17
padam | . . . pa@msure (sc. pade); 6, 17, 12; 25, 6 where vyacasvanta “‘zwei
ausgedehnte (Volkerschaften”, G.) refers to ubhayoh.

A more special nominal sense determining the general meaning of the
adjective may indeed be supplied from another word occurring in the same
sentence: 6,16, 20 sa hi vidvati parthiva rayim dasan “. . . Reichtum iiber
alle irdischen (Schitze) hinaus”; 6, 6, 7 where rayim in ¢ may be supplied
inaand b; 1, 33, 11 where after the communication that the waters flowed
the adj. navyanam ‘navigable” requires the noun ‘“waters” or “river”;
6, 47, 8. Cf. also 1, 32, 7; 33, 6.

There are of course remarkable complications, for instance 1, 127, 5 avo
vyanto ajard agnayo vyanio ajarah, where the first ajarah is not accompanied
by a noun (sc. “Flammen”, G.); elsewhere also ajara- alone stands for
Agni or fire (e.g. 6, 68, 9), or for his flames (1, 143, 1; 3, 18, 2); the expression
was stereotyped. Cf. also 6, 16, 45 ud . . . dyumad ajasrena davidyutat, where
aj. of course stands for the inextinguishable flame of the god; 6, 6, 7
candrabhih (sc. Agni’s flames). According to G. tam aghat . . . raksata and
pathana Samsat in 1, 166, 8 means a. (sc. amsat) and $. (sc. aghdt) ; however
S. may be right: a.=papat.

Instances such as 3, 8, 10 drriganivec chrriginam “like the horns of those
who have horns” the idea of “animals” is of course mentally to be supplied ;
but has it ever been a necessity?

In a considerable frequency of cases it is not only an adjective, but also
the verb of the sentence — nay the whole context — which cooperates to
make a passage in which an important substantive is wanting perfectly
intelligible. The Roman author Tertullianus who attempted to avoid
redundancies ™) wrote (Scorp. 12) albam (sc. vestem) vestiri “‘to be dressed in
white”. 1, 49, 1 uso bhadrebhir a gahi | divas cid rocandd adhi “‘OU. do thou

%) Renou, Et. véd. et pan. I, p. 37 seems to go too far in saying that this allusion
“fait partie intégrante du rébus”. I would prefer: ‘esoterical brevity’.
1) See H. Hoppe, Beitrige zur Sprache und Kritik Tertullians, Lund, 1932, p. 143.



ELLIPSIS, BRACHYLOGY AND OTHER FORMS OF BREVITY 23

with thine auspicious (rays) come even from the bright firmament’; 1, 28, 8;
51, 11; 53, 9; 55, 4; 61, 6; 85, 3; 93, 10; 139, 8; 165, 5; 2, 25, 4. RV. 1, 59,
7 the effect of the alliterative combination $atavaneye satinibhih is enhanced
by the absence of a noun which however may be supplied as soon as the
verb jarate is understood. Since lightning is the smile of the clouds (2, 4, 6)
1, 79, 2 smayamandabhir agat means ‘“‘(Agni) has come together with the
smiling ones (i.e. flashes of lightning)”. Cf. also 3, 60, 5 samuksitam sutam
somam ; 3, 62, 2 ayam . . . avase johaviti ; 2, 30, 9 tam tigitena (sc. tiksne-
nayudhena, S.) vidha ; 35, 8 yo . . .a Sucing daivyena (sc. devasambandhind
tejasa, S.) . . . vibhati ; 14 adhvasmabhih (sc. dhvamsanarahitass tejobhih, S.);
4,2, 2;5,6, 4; 6, 1, 10; 9, 86, 4.

It would be unreasonable to deny that part of these instances also do
not exceed the possibilities of normal usage. RV. 2, 38, 4 e.g. punah avyad
vitatam vayantt “‘die Webende hat das ausgebreitete (Gewebe) wieder zu-
gedeckt” is perfectly intelligible without the substantive, the more so as
the verbs tan-, vi-tan- and their derivatives are often used in connection
with weaving. Cf. also 1, 116, 9 sahasraya trsyate gotamasya; 1, 168, 4;
3, 14, 2; 5, 43, 3; 47, 1; 6, 26, 6. Nor should we forget that context and
situation often made precise indieations superfluous: 2, 3, 4; 14, 2; 20, 7.

The influence of what might be called scruples about the desirability
of pronouncing certain words, of referring to dangerous concepts or
phenomena in plain terms, though difficult to delimit, should likewise
not be undervalued. That linguistic taboo in general exerted a lasting
effect upon the minds of these poets, their audiences and their predecessors,
that many words were to be suppressed or replaced by substitutes may be
taken for granted, but it is almost impossible to settle the problem as to
which word is omitted because the poet at the moment of composing a
verse was consciously scrupulous; which word is wanting because it did
not occur in his models; which elements are suppressed in imitation of real
taboo; which omissions that might be due to taboo have. in fact nothing
to do with it. Is for instance, in 1, 144, 5 the substantive wanting because
it was dangerous or unwished for?: abhivrajadbhir vayunda navadhita ; but
see 5, 11, 1. Cf. also 4, 4, 1; 5. Special mention may be made of the elliptic
indications of the cosmic space, the nature of which is beyond human
understanding: 10, 149, 1 atirte (sc. rajasi “der undurchschrittene, dessen
Ende unerreichbar ist”, G.) baddham . . . samudram ; ibid. askambhane ““in
that which has no pillar”, cf. 4, 56, 3 avamde, etc. Renou ’2) may be right
in ascribing this brevity to a “souci de silence”. In Roman epitaphs the
word for ““illness” was often omitted; here reasons of taboo may have
joined the tendency to avoid superfluities. Some places which may, perhaps,
be regarded as exhibiting examples of taboo for decency’s sake were
collected by Renou™): 8, 1, 34 stharam ‘‘(membre) raidi’; 10, 86, 16

2)  Renou, Et. véd. et pan., I, p. 37.
73)  Renou, l.c.
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romasam ‘‘(fente) poilue” ete.: “il y a la un type familier, éventuellement
argotique, d’ellipse, qui d’ailleurs n’empéche pas en d’autres passages la
mention explicite, comme 9, 112, 4 ou 10, 95, 5”.

Sometimes a poet resorts to two adjectives in succession in order to
characterize the non-expressed nominal idea: 1, 141, 5 anu yat piarva
aruhat sand@juvo | ni navyasisu avardsu dhavate ‘“when he (Agni) has grown
through the former, old ones, he clings to the new ones, the later”’; that is
“Agni ensconces himself in trees and wood”. Cf. also 1, 164, 12 sapatacakre
salare ; 15; 2, 3, 6 sudughe payasvati (cows) is hardly more than an appositive
epithet. Even combinations of three adjectives are welcome: 1, 120, 4
vasatkrtasyadbhutasya (sc. somasya); 134, 5 sukrdasah Sucayas turanyavo
madesugrah (sc. soma juices); 2, 11, 12; 3, 6, 6.

One cannot escape the conclusion that for a variety of causes and
motives these poets did not resist the temptation to omit substantives on
a rather large scale. Considering the traditional and to a certain extent
esoterical character of this poetry, produced by men whose minds kept
concentrating on the same myths, the same ideas, the same connection
between powers and phenomena, whose thoughts were always formulating
variations on the same themata, the frequency of these ‘omissions’ becomes
however intelligible. For those who knew and who were initiated they
were no serious impediment to comprehension, — or to an interpretation
of their own. Cf. eg. 1, 94, 10; 136, 2; dhimaketuna 2, 11, 3; 31, 7; 3, 8, 2;
31, 4; 5; 11; 12; 38, 1; 3; 39, 3; 4, 4, 11; 55, 4; 5, 42, 10.

Apart from the problem connected with the inclination of the ancient
authors to avoid for reasons of linguistic ‘taboo’ etc. the ordinary names
of the objects and beings described and to resort to substitutes, a problem
to which we have already devoted some attention, apart from their habit
to prefer an adjective instead of a substantive in order to emphasize a
special aspect of a figure, an idea, or a phenomenon, there remains the
question as to how far the exigencies of versification have exerted their
influence on the syntactic and stylistic features under discussion. That
they have been an important factor in the composition of the stanzas
and padas, in the choice of words and phrases may be taken for granted,
but it is impossible to make any exact statement about this influence.
In cases such as 3, 52, 1 ab=38, 91, 2 de where a noun is to be supplied the
poet may have made use of more or less fixed and current word groups
qualifying the soma, the sacrificial cake, or another oblation. Metrical
convenience is doubtless not foreign to structures such as 1, 139, 3 fg;
cf. perhaps also 3, 36, 5; 7, 67, 1. As a rule every stanza is with regard
to syntax and contents a unity and many padas likewise are syntactically
speaking complete in themselves, that is to say: they constitute word
groups, clauses or sentences. The impossibility of placing in one of the
quarters of the stanza a word which in case of need could be dispensed
with may have enlarged the number of shortenings: cf. e.g. 1, 38, 11
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maruto vilupanibhis | ... | yate “O Maruts, with your strong-hoofed
(horses) . ..go”; 1, 70, 7.74)

In addition to the observations made by Renou %) on the omission of
the subject some relevant passages may briefly be dealt with. From these
it will appear that the term ‘ellipsis’ is generally speaking not applicable
here. It should, moreover, be remembered that the absence of an explicit
subject may not only be due to a certain indifference on the part of the
author — ‘il importe peu au poéte, en bien des cas, que demeure dans
I'indécis la nature du sujet, qu’on ne sache si telle action a pour agent le
poéte lui-méme, 1’officiant, le patron du sacrifice, la divinité . ..” (Renou)
—, but also to his conviction that the audience knew to whom the events
narrated were to be ascribed. There might also have been reasons of
‘taboo’ — the gods, according to the brahmanas like what is concealed or
unknown (SB. 6, 1, 1, 2); in Greek ¢ 0eds may replace the name of a
particular divinity. It should, further, be recalled that it is for the general
speaker, and especially for him who is not accustomed to logical thinking
and who in formulating his thoughts is centred in himself and in his own
interests, not always easy precisely to indicate the subject; he does not
always care for unambiguity. Nor does he survey the whole of his utterance,
but as soon as his thoughts have reached another stage he goes on speaking
without always troubling himself about the exigencies of a logically
correct expression: cf. e.g. also N.T. 1 Cor. 10, 24 undei 10 favrod Enreiro,
dAda < &xacvoc which is a less authoritative reading > 70 709 érépov. Hence
such brachylogies as e.g. Plaut. Capt. 226 nunc senex est in tostrina, nunc
tam cultros attinet “‘now the old fellow is in the barber’s shop, now ¢ the
barber > is reaching forth for the knife”’. Hence also such instances of ana-
coluthon as Peregr. Aeth. 9, 7 proficiscentes ergo . . . ambulans . . . pervenio.
The esoteric character of many texts has no doubt favoured the tendency
under discussion: cf. 6, 3, 7; 7, 104, 23; 8, 72, 18. Moreover, the verbal
forms of the third person may, also in other ancient Indo-European
languages,”) express the so-called general personal subject (3rd sing.) or
an indefinite plurality of subjects (3rd plur.). Practically speaking these
forms are equivalent with the German man constructions, with ‘one’ or
‘they’ in English etc., the 3rd sing. also with Gr. v “many a one, men,
every one’’: cf. in Homer, N 287 090é xev &v0a vedv ye pévog xai yeipag
dvoiro ; paci, Aéyovar “they say’’; Thuec. 4, 130, 2 xara tag dvw mddag, 7
éni Iloteidaiag dpyovrar; in Latin, si im tus vocat “‘wenn einer einen vor
Gericht ladt”; Anc. Icel. segir “‘es sagt einer”.

Not rarely the ‘subjectless’ third person singular implies the idea of
“the person(s) (anyone) concerned’; in Greek, Isaeus 6, 44 6 vduog odx

") Cf. also my article Syntax and Verse structure in the Veda, in Indian Lin-
guistics, Turner Jub. Vol. I, 1958, p. 35ff.

)  Renou, Et. véd. et pan. I, p. 36.

) See e.g. E. Schwyzer—A. Debrunner, Griech. Grammatik, IT, Miinchen 1950,
p- 245; 620; J. Wackernagel, Vorlesungen iiber Syntax, 12, Basel 1926, p. 111ff.
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@ émawviévar, éav un viov xavaldimy yvijoov ; remember also ¢ 142 oivoyoede
(viz. ¢ oivoydog); Xen. An. 3, 4, 36 &ujgvle (viz. 6 xrjpvé). That this
syntactic feature was not foreign to Vedic prose and post-Vedic Sanskrit
was already observed by Speyer and Delbriick 7): cf. e.g. TS. 6, 2, 4, 4
yavad asinah pardpadyati “‘as far as one seated can espy’.

Now part of the instances of a non-expressed subject in the Rgveda
belong, if I am not mistaken, to the category mentioned last. In 1, 69, 10
we may supply ‘“‘those concerned’: tmand vahanto duro vy rnvan “‘selber
ihn tragend offnen (die Priester) die Tore” (G.), or: “offnet man, 6ffnen
die damit Beauftragten”. Similarly, 1, 141, 1 (“dhirah, die Sanger”, G.).
RV. 4, 6, 11; 16, 2 Samsaty uktham (cf. also 6, 23, 5) may be translated:
“man soll das Lobgedicht vortragen” or ‘“the uktha must be recited”;
the functionary in charge of this recitation was the hotar. Cf. also 1, 180, 2;
6, 15, 15.

A good example of the 3rd plur. occurs 5, 21, 3 yajfiesu devam ilate
“they (people, die Menschen, G.) implore thee at the sacrifices”. The
“experts” (kartavyatvenabhijiiah) are according to S. the subject of 1, 24,
12: tad in naktam tad diva mahyam ahuh. Cf. also 7, 85, 2. Even in those
cases in which a modern interpreter may feel uncertain ‘“‘the person,
functionary ete. concerned” can do duty: 6, 6, 1. Granting this brevity
may, like the other structures dealt with in this article, be somewhat
irritating in our eyes — read the commentaries on 2, 11, 8 —, in archaic
Indo-European it does not seem to have been uncommon; the poets no
doubt borrowed it from normal usage. Even in 1, 187, 6 tavahim avasavadhit,
where G. doubts whether S. is right in adding Indrah or Trita, who is
mentioned in st. 1, is the subject, the omission of the noun need not be a
deviation from ordinary speech habits.”®) In 10, 106, 1 celebrating the
Agvins the subject of the words “has them awakened to come jointly”,
the subject must be the man praying or sacrificing (yajamanah S.) or his
prayer or recitation. In 2, 24, 14 a subjectless 3rd person sing. follows ad
sententiam a plural gah; G. inserts ““(die Herde)”.

The context does not leave us in doubt as to the subject of 1, 52, 9
akrnvata . . . rohanam divah : only the gods may be said to have performed
the ascent of the sky. To those who knew the myth the subject is self-
evident, the adj. manusapradhandh points, moreover, the same direction.
In 1, 105, 1 the rays of the sun are, with S., to be considered the subject
of pada c, that celestial body itself being the explicit subject of a and
b. In 2, 36, 1 tubhyam hinvano vanistha ga apah, somah is the subject (S.);
3, 4, 5 invanto visvam prati yann rtena S. added devah ; 58, 1 the subject

) See Speyer, Ved. u. S. Syntax, p. 75f.; Delbriick, Altind. Syntax, p. 221.

%) One might perhaps recall the use of Fr. on instead of “il, elle’: “on parlera
ainsi chaque fois qu’il s’agira de personnes auxquelles tout le monde pense, mais
qu’on ne veut pas nommer, ou lorsqu’on désire donner & la conversation un ton
confidentiel, faire des allusions etc.” F. Brunot, La pensée et la langue, Paris 1936,
p. 278.
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is Usas; 5, 37, 2 yajamanah (S.); 41, 13 marutah (S.). Cf. also 8, 1, 11.

Elsewhere however a definite subject must, in all probability, be supplied :
6, 3, 7.)

In accordance with their character those nominal stems which are
translated by infinitives do not take a subject: thus 1, 112, 1 yamann istaye
“auf dasz (die A$vin) in ihrer Fahrt sich beeilen” (G.). (They may be
accompanied by an acc.: 8, 48, 10 indram pratiram emy ayuh).

It is not surprising to find that the name of the god to whom a ‘hymn’
is dedicated after several repetitions often fails to turn up again: cf. e.g.
5, 18, 3 where Agni (cf. st. 1) is meant by the epithet dirghayusocisam;
6, 38, 5; 8, 72, 18. What is of greater interest is the absence of a proper
name in the first stanza of a hymn.®) Not infrequently it is in that position
replaced by one or more epithets, even when the hymn is not dedicated
to the deity to whom these refer. Thus 8, 5, 1 — the siikta praises the
Aévins — darad theva yat saty | arunapsur adisvitat [, where “of reddish
appearance’’ refers to Usas; cf. 7, 71, 1; 1, 57, 1; 155, 1; 6, 38, 1; 8, 93, 1.
Still more remarkable is the omission of a proper name which has not
been mentioned before: thus 1, 104, 5 janati ‘‘the knowing or expert one”
must refer to Sarama, who in this Indra hymn, is commemorated in connec-
tion with the conflict with an inimical Dasyu. See also 6, 17, 11; 8, 90, 5.
That, in 1, 117, 5 Vandana is meant, must be concluded from parallel
passages (1, 116, 11 ete.). Cf. also 1, 119, 8 agachatam krpamanam paravat
pituh svasya tyajasa nibadhitam “ye (the A$vins) came to him who lamented
at a distance (viz. Bhujyu), whom his own father had deserted and pushed
(into the water)”. The stories connected with these names must however
have been well known to the audience. Among a number of divinities one
may be referred to by an epithet, the others by their names, cf. 1, 122, 3.

Passing mention may be made of the absorption of a nominal idea by
a numeral with which it forms a frequent word group: 5, 37, 3 pura sahasra
(sc. ‘miles’) pari vartayate: cf. the Engl. mile<Lat. milia (passuum) ;
the substantive may be understood from the context: 6, 20, 4 Sataih:
Satasamkhyakair balath (S.), ‘“durch hundert (Streiche)” G.; 1, 126, 4
(cows); 174, 7; 4, 18, 3; 5, 52, 17; 6, 35, 1 sahasraposyam. These vague
indications of nominal concepts are especially characteristic of ‘mystic’
passages: 9, 102, 3 trini tritasya [sous-entendu: yojana is expressed in
pada c8)] “die drei [sc. Strecken] des T.” (G.). Combination of numerals
is likewise a favourite device: 10, 45, 2 vidma te agne tredhd trayani [dhama,
which occurs in b].82) Sometimes a poet was even tempted to compose
stanzas such as 8, 72, 7 duhantt saptaikdm wupa dvd pafica srjatah.

") See Geldner, o.c., II, p. 95; otherwise R. Pischel, Vedische Studien, I, Stutt-
gart 1897, p. 100.

80) See also Epithets in the Rgveda, ’s-Gravenhage 1959, p. 222.

81) Cf. also Geldner, o.c., III, p. 107.

82)  Geldner, o.c., ITI, p. 201 und Der Rigveda in Auswahl, IT, Stuttgart 1909,
p. 164.
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In studying those cases in which an adjective is, or seems to be, omitted
we should also be aware of the tendency of translators to add bracketed
explications where there has probably never been any shortening proper,
i.e. no compound or phrase has been reduced to one of its components.
All that was, in many cases, required was a situation in which a term was
so self-evident as to do without any explicit determination. Was for in-
stance the addition of the adj. “inimical” to the subst. “host” in 1, 102, 4
necessary?: vayam jayema tvaya yuja vrtam ‘“we should like to conquer,
with thee as a companion, the host”’. Or the addition “full” to the word
for “vessels for drinking soma” (camasah) in 1, 54, 9?: it is self-evident
that the vessels which are offered to the god are filled.

Such qualifications as “good’ or “bad”, which are indeed often perfectly
evident from the context, are not explicitly expressed in 3, 18, 2 tapa
Samsam . . . parasya ‘“verbrenn das (bése) Wort des . . . Fremden” (G.) 83);
cf. 1, 18, 3.

It is indeed a well-known fact that so-called voces mediae i.e. neutral
expressions, like “fortune, name, quality, circumstance”, often specialize
in a pejorative or ameliorative sense: the Dutch expressions een man van
naam ‘‘a distinguished man”, and kwaliteit instead of first or good quality
in hawkers’ jargon may serve as examples in point. The phenomenon is
not foreign to Sanskrit: RV. 1, 33, 13 matim ‘“(hohe) Meinung”. Thus
G. is 4, 2, 5 right in rendering sabhavan by “der (gute) Gesellschaft hat”,
and 6, 2, 2 rajastuh by “das ... (weite) Strecken zuriicklegt”. In 3, 40, 2
“der (guten) Rat schafft” for kratuvidam is however incorrect, since kratu-
means “‘effective mental power”.84)

It is doubtful whether G. is right in translating instances such as 1,
128, 4 kratva vedha isuyate by ‘“durch Umsicht ein (vorbildlicher) Meister
fiir den, der den Pfeil schieszt”. This translation implies that ‘“Meister”
is an exact rendering of vedhas- and that the bracketed adjective has,
for some reason or other, either been omitted by the author or been inserted
by the translator in order to make the correct sense of the communication
clear. But if vedhas %) can really mean “guide” %) no addition or explication
whatever is needed.

The idea of ‘“standing upright” may by itself imply the connotation
of “being disposed, being at a person’s disposal’: 1, 134, 1 ardhva . . . tisthatu
“aufrecht (bereit) stehend” (G.). It is difficult to decide whether 2, 32, 2;
10, 61, 1 ahan has the somewhat special meaning of “sacrificial day’ or
an adj. (parye, cf. 6, 26, 1 “decisive”) is to be ‘supplied’.

Not rarely there exists an idiomatic difference between two languages

83) For the meaning of $ams- see Acta Orientalia 20 (Leiden 1948), p. 187.

84) For kratu- see Epithets in the Rgveda, The Hague 1959, p. 37f.

8) For the meaning of which see Renou, E.V.P. IV, Paris 1958, p. 68.

8) P. Thieme, Untersuchungen zur Wortkunde und Auslegung des Rigveda,
Halle S. 1949, p. 46, n. 2.
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with regard to the use, or the frequency, of certain adjectives. Whereas
for instance German, like Dutch and other languages, prefers: ‘“‘sie be-
haupten die Schwiche der Gotter und leugnen die Schwiche in ihrem
eignen Herze”, in the Vedic idiom Ard: alone may be enough (2, 23, 16).
The phrase 1, 151, 8 manaso na prayuktisu is therefore not elliptical:
“wie auf (eigenen) Antrieb des Herzens” (G.). The Skt. manasa yujanah
(6, 49, 5) was in German clarified by the addition of an adj. “auf (bloszen)
Gedanken . ..” (G.). Thus 6, 15, 14 mahing vi yad bhih should not be
considered elliptical (“wenn du dich in (voller) Grosze entfaltest” G.).
Sometimes a non-elliptical expression may as to its meaning be equivalent
to a single noun: 1, 47, 7; 137, 2 sakam swryasya rasmibhih can no doubt
be understood as if the adj. “first” has been omitted, which, I believe,
is not the case. Thus 1, 135, 3 sirye sacd may mean “bei (aufgehender)
Sonne”. In 1, 18, 1 kaksivantam means ‘“another Kaksivant”, cf. a
(regular ) Croesus and similar phrases. I would not follow G. in translating
5, 41, 9 tuje nas tane parvatiah santu by ‘‘zur Fortpflanzung des Geschlechts
sollen uns die Berge (giinstig) sein”, because the idea of “furthering”,
conducing to, serving to” is implied in the dative which then often makes
up the whole predicate.?”) Cf. also 1, 151, 3; 4, 25, 2; 5, 38, 3.

Here also a bracketed word in G.’s translation not rarely is an explication
rather than an indication of ellipsis: 6, 19, 12 s@rasatau ‘“‘um dem (tapfer-
sten) Helden”; 1, 52, 6; 3, 54, 7.

An idiom of special interest concerns the absence of a word for ““(the)
other(s)”” where modern Western languages would have it or at least add
it for the sake of clearness. Thus 2, 24, 11 sa devo devdn prati paprathe prthu
was justly translated “der Gott hat sich den (anderen) Gottern gleich-
kommend weit ausgedehnt”. The explication lies in the well-known fact
that a nominal polyptoton ) is, not only in the ancient I.-E. languages,
a favourite means of denoting reciprocity: in Latin: manus manum lavat ;
Verg. Aen. 11, 632 legitque virum vir #); in Homer, O 328 dvrjp &Aev dvdpa
“man slew man”. The other functions fulfilled by these schemes — expres-
sion of a certain, often more or less pathetic, emphasis, insistence, un-
ambiguousness — may be ignored here. Other Rgvedicinstancesare: 1,161, 7
asvad asvam ataksata “aus einem Pferd zimmertet ihr ein (zweites) Pferd”
(Geldner): ekena vidyamanenasvena asvantaram . . . (Sayana); 2, 12, 1 devo
devan paryabhisat. Where we would say “one — the two others” Sanskrit
authors may express themselves as follows: 3, 2, 9 t@sam ekam adadhur
...dve...iyatuh “of these they placed...the two (others) went”. Cf.
also 5, 73, 3 anyad . . . cakram . . . “(with the other...)”.

One of the two nominal ideas may be implied in another term of the
sentence: 1, 36, 13 yad afijibhir vaghadbhir vihvaydmahe “when we contend

87) See J. 8. Speyer, Vedische und Sanskrit-Syntax, Strassburg 1896, p. 14, § 48b.
8) See Stylistic repetition in the Veda, ch. XIII.
89) See also G. Landgraf, Archiv f. lat. Lexik. 5, p. 161ff.
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(for it) with other adorned ?°) sacrificers”, the speakers belonging also to
the class of persons who might call themselves vaghat- (cf. 3, 8, 10): the
verb form expresses reciprocity and the two parties concerned seem to
have the quality “adorned’ in common. Similarly 8, 5, 16. Cf. also 10, 19, 1.
Sometimes it is taken for granted that both groups are homogeneous:
1, 88, 2 yanti rathaturbhir asvaih ‘“they go with horses that overtake other
chariots’; or a grammatical peculiarity, e.g. genus, of the meaning of the
sentence in general, suggests the addition ‘“‘other(s)”’: 1, 167, 7 sthira ctj
janir vahate “‘(that she) though firm conveys other women with her”;
1, 173, 6 pra . . . nrbhyo asti “he excels above other men”; cf. also 5, 27, 1.
2, 5, 5, kuvit tisrbhya G varam svasarah . . . (ihm) lieber als drei (andere)”
(G.). Parallels in other languages are however not wanting: in Med. Dutch
one could say: dat ware ondervonden meerre moort dan (andere) sonden”
... murder rather than (other) sins”.

The idea of “other’” may indeed be ‘implied’ in the nominal terms used:
1, 64, 13 . . . sa martah Savasd jandm ati tasthaw . . . ‘“‘that mortal being sur-
passes all other men in might”; 1, 166, 14 G yat tatanan vrjane jandasah :
tadiya jonah (Madhava); 2, 2, 10 janan: asmatsamanan (S.); 4, 4, 9;
5,3,5;6;33,2;8,1, 3; 10, 27, 9. In 2, 33, 4 sahuti stands for “by simulta-
neous invocation of other gods”. The complement of ‘the other(s)’ may be
constituted by the person(s) addressed: 1, 120, 4 vi prchams . . . na devan :
anyan d. na p., kim tu yuvam eva sarvajfiow prcchamity arthah (S.): “ich
frage . . . nicht die (anderen) Gétter aus” (G.). RV. 2, 31, 2 may be quoted
as an instance of an adverb implying the idea of “‘others”: adha sma na ud
avald . . . ratham devdso abhi “‘dann bringet . .. unseren ... Wagen iiber
(andere) zu Ehren”.

Instead of anya- anya- we may find zero: anya- : 8, 22, 4 yuvo rathasya
part cakram tyata | irmanyad vam isanyati.

The same idiom was adopted when the relation expressed is one of
consistency or co-operation: 1, 26, 10 wvisvebhir agne agnibhir | imam
yajiiam . . . [ cano dhah . . . “with all other Agnis, O Agni, be thou satisfied
with this act of worship”.

Still more remarkable are, from the point of view of modern Western
usage, constructions such as 1, 122, 2, which deals with the pair of goddesses
Night and Dawn, “(one like) a barren woman dressed in a coarse (?)
garment, (the other) with the splendour of the sun, beautiful with golden
ornaments”: starir natkam vyutam vasand | siryasya Sriya sudrdi hi-
ranyaih.9l)

%)  For afiji- see F. B. J. Kuiper, Vik 2, p. 83; Renou, Etudes véd. et pan. IV,
Paris 1958, p. 109.

1) The elliptic dual — e.g. 1, 188, 6 ugasou ‘“dawn and night”’; 2, 31, 5 prehive
“heaven and earth”; 3, 6, 4 dyavau ‘‘id.”; 6, 34, 4 masa ‘‘sun and moon’’; 3, 31, 17
krsne “‘night and dawn’’ — for particulars see the handbooks (cf. also Lingua 6 (1956),
p. 89ff.) — has, with reference to the ‘ellipsis’ been discussed by Renou, Et. véd.
et pan., I, p. 29f. I am not convinced that this dual originally was limited to names
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It is worth noticing that not only the word for “other’, but also the noun
itself may fail to turn up: 1, 164, 25 tato mahna pra ririce mahitva ‘‘that is
why it (the gdyatri metre) surpasses (the other metres) in might and
greatness’; in 1, 168, 1 yajiia yajiia vah samanda tuturvansh the idea of
“other people” is implied.

There is another word which we would like to insert, in places, in order
to throw an opposition which is implied in the context into greater relief:
the word ““(him etc.)self”. In 1, 147, 3 ye payavo mamateyam te agne |
pasyanto andham duritdd araksan the opposition between the protectors
who were seeing, and the blind Mamateya whom they preserved from evil
is emphasized by the juxtaposition of these words; we could add “them-
selves” to “seeing”. The sun is 1, 152, 5 born without a horse but is a
courser (arvd) himself. In 2, 13, 7 Indra has expanded the seas, being
wide (uruh): we would add ‘“himself”. The Aditya’s are 2, 27, 3 said to
be adabdhaso dipsantah ‘“‘not to be deceived (hurt), intending to deceive
(hurt)”.

As already observed there are obvious points of difference between the
Vedic idiom and modern languages. One of them lies in the frequent
absence of a word for “‘all, every, all other” where English, German or
other languages would have it. Thus 1, 4, 4 yas te sakhibhya a varam though
translated by Monier-Williams 92): “better than companions” — this may
be right — may answer to our “whom you prefer to all other companions”’;
Geldner, less correctly, has: “als (alle) Freunde”. In 1, 84, 20 vi$va ca na
upamimihi . . . [ vasini carsanibhya @, lit. “allot us objects of value out
of the peoples’” means ‘“‘et assigne-nous tous les biens de préférence aux
(autres) tribus”.%3)

Thus 1, 88, 2 rathatirbhir asvaih means “with horses which overtake
other chariots or the chariots of others”; 100, 5 dravasyant tarvan “out-
shining all other glorious deeds or the g. d. of all others™; cf. 185, 7. Occas-
ionally a verb or predicate is used without a complement: in cases such
as 1, 57, 3 @ bhara this would have been “everything’; 141, 9; 173, 2; 186, 2.

Sometimes however G.’s “(alles)” is superfluous: 1, 32, 15 pari ta babhiva
when t@ being anaphorical includes what has been enumerated; cf. 1, 162,
10; 3, 5, 6; 34, 7; 60, 2, other instances being 1, 162, 10; 2, 3, 4; 24, 10;
3, 10, 7; elsewhere G.’s “all(es)” is a mere explanation: 3, 31, 8, or a
concession to German usage 2, 33, 3 srestho jatasya “‘der Herrlichste (alles)
Geborenen”; 1, 49, 3; 51, 4; 92, 9; 171, 5; 2, 1, 3; 2, 2; 3, 60, 4; 5, 51, 11;
59, 6. The addition of a word for ‘“whole, complete” may likewise be
suggested by a certain preference, in modern languages, for phrases in-

of gods (cf. pitarau, Gr. Alavre). For the scheme RV. 7, 88, 3 @ yad ruhdva varunas
ca navam ‘“‘when we, V. (and myself) go on board” — cf. also 9, 95, 5 indrad ca
“(thou) and I.”” — see Vak 5, p. 63f. and H. Reichelt, Awestisches Elementarbuch,
Heidelberg 1909, p. 353.

2) M. Monier—Williams, A Sanskrit-English Dict., 922.

)  Renou, Gramm. véd., p. 318.
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cluding it, rather than the belief that it is missing in the original text:
1, 33, 9 mahind “mit deiner (ganzen) Grosze” (G.); cf. also 8, 35, 2. The
word visva- may on the other hand serve to denote the idea of ‘‘the universe,
the whole world” (e.g. 1, 44, 5); of “all deeds, acts” (1, 51, 13), etec., cf.
also 5, 73, 4; 75, 2.

Renou %) also drew attention to places such as 10, 111, 3 indrah kila
Srutyd asya veda, where S. already supplied asmadiyasya stotrasya. Not
rarely indeed a demonstrative pronoun suffices to bring a nominal concept
to the mind of the hearer, who however is substantially assisted by context
and situation in understanding the abbreviated phrase. In 3, 39, 1 the
words yat te jayate viddhi tasya (stotrasya, wkthasya, although a feminine
‘synonym’ precedes) mean “do thou take notice of that (hymn), which
comes into being for thee”. In 10, 97, which is to praise the medicinal
herbs, asyas in st. 19 stands for “to this herb”, this word being mentioned
already several times. Cf. also 3, 38, 7; 8; 9 tad in nv asya ete.; 5, 3, 8. The
omission of the substantive in a frequent phrase may be exemplified by
the elliptical ¢yam which instead of iyam prthivi may mean ‘“‘the earth”.
Cf. 1, 152, 3 asya (lokasya); 161, 13. Neither the above examples nor
cases such as 1, 152, 2 (esam : of these people, persons, gods) impress as
unnatural. It is apt to arise in those milieus which do not attach much
importance to accurateness and explicit clearness in speaking. Sometimes
a combination of a dem. and a poss. pronoun incites us to add a noun:
1, 152, 3 kas tad vam . . . ciketa (: prasiddham karma, S., Werk, G.).

RV. 5, 20, 2 may be quoted as a verse containing a personal pronoun
implying a nominal concept fe (sc. dvesah, cf. pada c). See also 5, 62, 2.

Among the cases in which the brackets which are profusely strewn
about in Geldner’s translation are apt to lead an inattentive reader astray,
those concerning possessive pronouns rank first. In Sanskrit, this class of
words is relatively seldom used,®®) the language generally preferring to
indicate the possessive relation by the genitive of the personal pronoun
or by its stem forming the initial member of a compound. There is however
a fourth method: the possessive relation may be implicit. As in both the
Veda and Avesta %) these forms are rare,®”) and the other ancient Indo-
European languages also did not always express this relation explicitly %)
— 1 366 f. Odtww 8¢ ue rndijoxovor | pijrne 10¢ marje — there is no reason
whatever for considering the absence of possessive pronouns in the passages

%) Renou, Et. véd. et pan., I, p. 38.

%) See Speyer, Sanskrit Syntax, p. 197; Ved. und Skt. Syntax, p. 39; L. Renou,
Grammaire sanscrite, Paris 1930, p. 369; J. Wackernagel-A. Debrunner, Alt-
indische Grammatik, III, Gottingen 1930, p. 492f.

%) See W. Caland, Zur Syntax der Pronomina im Awesta, Amsterdam 1891, p. 51.

%) The colloquial language may have made a freer use of these words, see
(Leumann—)Hofmann, Lat. Grammatik, p. 473 with regard to colloquial Latin.

%) See e.g. E. Schwyzer—A. Debrunner, Griechische Grammatik, II, Miinchen
1950, p. 200.
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marked in Geldner’s translation by brackets to represent as many instances
of ellipsis.

In many places, however, a translation into one of the modern Western
languages requires a possessive pronoun where there is no pronominal
form in the original Sanskrit text: 1, 36, 14 ardhvo nah pahy amhaso ni
ketuna ‘“‘aufrecht schiitze uns vor Not mit (deinem) Banner” (G.); 51, 7
tava vajra$ cikite bahvor hitah; 83, 3; 112, 1 amdaya : yusmadiyabhdgaya
(S.); 118, 5; 119, 2; 122, 11; 151, 7; 163, 6 diro tava, S.) apadyam ; 174, 1;
177, 5 avasa: tvadraksanena (S.); 183, 2 rathah: yuvayo r. (S.); 2, 1, 14
asa deva havir adanty ahitam (Agni is addressed): tvadiyendsyena (S.);
33,14; 3,2, 6; 54,21;4,3,15; 16, 18; 5, 63, 4. A personal pronoun referring
to the same person may occur in the preceding clause: 3, 1, 15 ile ca
tva . . . havirbhir | ile sakhitvam (tvaya saha, S.); cf. 6, 1, 13. Sometimes
a demonstrative pronoun may be translated by a possessive: 2, 19, 7
asyama tat saptam. The relative rarity of the pronominal expression of
the possessive relation was already noticed by Pataiijali who ) observed
that phrases such as svasydm mdatari were unusual, because the possessive
relation is apparent from the context 1%); cf., in Greek, the sentence oi
yoveic otépyovot Ta Téxva means ‘‘parents love their children”.101) The
absence of any grammatical device to express the possessive relation in
Rgvedic texts should therefore not be considered a case of ellipsis.

Not rarely a translator has the option of a personal and a possessive
pronoun: thus G. translated 1, 34, 11 bhavatam sacabhuva by ‘‘seid (uns)
Beisteher!”’; 36, 6 yaksi devan suvirya by “bitte die Gotter um Meister-
schaft (fiir uns)!” This however is a matter of translating technique.

Apart from this point there are various cases in which, from our point
of view, a personal pronoun seems to be lacking. RV. 1, 36, 9 sam sidasva
mahdm ast requires a translation: “‘do thou sit down with (us), thou art
great”, or, to follow S. “do thou sit down on the barhis (barhisy upavida)” ;
5, 65, 6 sam ca nayathah “‘bringet (uns) zusammen (G., S. otherwise); 1,
63, 3 tvam Susnam . . . kutsaya . . . sacahan “thou slewest S. on behalf of
K. together (with him)”; 89, 9 datam in nu Sarado anti devah “’ihr Gotter,
hundert Jahre liegen vor (uns)”; cf. also 3, 3, 6 anfar iyate ‘“he moves
between (both of them)”. RV. 2, 11, 14 sajosaso ye ca mandasanah ‘‘die
eintrichtig (mit dir) sich berauschen” (G.). RV. 1, 51, 1 bhuje . . . abhi
vipram arcata ‘“‘den Redekundigen besinget (euch) zu Nutz!” (G.); 6, 16, 26.

A demonstrative pronoun may, if referring to the ‘third person’, be
likewise left unexpressed: 2, 30, 3.

Often a pronoun of the 2nd pers. fails to turn up in clauses including a
vocative: 1, 62, 11...matayo dasma dadruh *...the prayers have run
(to thee), O powerful one!”; 13...gotama indra mavyam ataksad

%) Pataifijali on V. 3 on Pan. 3, 1, 19.

100)  See also A. Debrunner—J. Wackernagel, Altind. Gramm. III, Géttingen 1930,
p. 492f.; Schwyzer—Debrunner, Griech. Gramm. II, p. 200.

101)  Cf. Kithner-Gerth, Ausf. Gramm. d. Griech. Sprache, Satzlehre II, p. 555f.
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brahma . . .; 86, 6; 130, 6; 135, 6; 151, 4; 168, 6; 182, 7; 2, 6, 6; 33, 12;
cf. also 1, 153, 2; or in clauses including a pronoun and a vocative: 1, 83, 1;
2, 28, 2. _

In clauses containing the pronoun in another case form this is not
repeated: 2, 11, 11 prnantas te kuksi vardhayantu ‘“filling thy belly they
must refresh (thee)”’; 28, 2. The person concerned must, however, not
infrequently be understood from the context and situation: 1, 122, 1;
129, 10; 132, 3; 134, 6; 183, 4; 185, 10; 2, 11, 15; 3, 16, 6; 5, 1, 10; 31, 13;
cf. also 1, 111, 5 rbhur bhardya sam $idatu satim [ . . . asman avistu ; 116, 19.

The pronoun is sous-entendu in cases such as 1, 70, 10 v tva@ narah . . .
saparyam [ pitur . . . vi vedo bharanta “dich ehren die Ménner . . .; sie ver-
teilen (dich) wie das Besitztum des . . . Vaters” (G.); 104, 8 ma no vadhir
indra ma pard dah. Cf. also 1,71, 10; 78, 1; 118, 4; 121, 5; 186, 3; 5, 55, 9.
The pronoun is omitted after a noun to which it would have referred:
2, 28, 7...ye ta istav enah krpvantam asura bhrinanti “‘(thy weapons)
which when thou art after him who commits sin, O Asura, injure (him)”.
Places such as 1, 165, 4 are rather to be regarded as brachylogical; cf. 5, 6, 8.

A pronominal complement of a participle may remain unexpressed:
1, 123, 10 esi devi devam tyaksamanam “thou goest, O goddess to the god
who is longing (for thee)”. A dative translatable by an infinitive does not
require the repetition of a pronoun: 5, 59, 1; cf. 6,.22, 3. The pronoun
used in translating may be implicit: 1, 165, 3 sam prchase “du willst (mit
uns) paktieren” (G.).

Thus the Rgveda corroborates the statement made by Speyer 1°2) with
regard to post-Vedic Sanskrit: the oblique cases of the personal pronoun
are not always wanted in Sanskrit, when indispensable in English. Whereas
an English translator is bound to say: “she (the cat) reached the young
birds, took them to her hole and  devoured them” a Sanskrit author
writes: paksisavakan akramya kotaram aniya khadati. Latin examples of
the same economy are not wanting: Plaut. Merc. 1003 sed istuc uxor faciet
“but your wife will attend to that”’; M.G. 446 quin tenes altrinsecus “why
don’t you grab her on the other side?”; 450 hosticum hoc mihi domicilium
est, Athenis domus est Atticis.193)

Passing mention may also be made of the scheme 5, 48, 3 datam vd
yasya pracaran sve dame | samvartayanto vi ca vartayann ahda ‘“‘but to whose
house come a hundred (gods), (for him) they will unroll his days (again),
when they roll them up”. The correlative demonstrative pronoun is indeed
in Vedic verses not rarely wanting.1%%) In post-Vedic texts this shorter
construction seems to turn up especially in poetry and Buddhist texts,1%)

102)  Speyer, Sanskrit Syntax, p. 193. For the personal pronouns as subject see
my relative article in Acta Orientalia, 19, p. 211ff.

103) A comparative study of this feature would be a desideratum.

104)  Speyer, Ved. u. 8. Syntax, p. 84, § 221.

105) This idiom awaits closer investigation; cf. e.g. Renou, Gramm. sanscrite,
Paris 1930, p. 530.
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e.g. Mbh. 3, 68, 3 gavam sahasram dasyams, yo vas tav aGnayisyati ; Ram.
3, 19, 7 na hi pasyamy aham loke yah kuryan mama vipriyam ; ASv. Saund.
15, 14 nivrttam yasya dauhdalyam . . . | hanti pamsubhir atmanam ‘‘he who
has given up evil ways . .. throws dirt over himself”’. The absence of a
pronominal ‘antecedent’ is even blamed by Mammata, Kavyapr. 7, 228
(p. 187 f. of Ganganatha Jha’s translation.1%), Latin syntax seems to show
us a fairly parallel development: according to Hofmann 197) relative
clauses ‘“ohne Bezugsmasse” were ‘“‘speziell umgangssprachlich”: they are
frequent in early Latin — cf. e.g. Plaut. Poen. 764 ita mihi renuntiatumst,
quibus credo satis ; the great classical authors avoid this scheme, although
now and then an example may crop up in Cicero’s letters or philosophical
writings: Tusc. 5, 20 Xerxes . . . praemium proposuit, qui invenisset novam
voluptatem. Greek instances are far from wanting and certainly no poetic
licence or innovation: H 401 yvwtov 84, xai ¢ pdia vijmdc oTiw1%); cf.
also the proverb v oi Ocol piAotow dmobvyjoxer véos. The frequent Homeric
instances are, I am sure, no “emplois elliptiques sans antécédents” 1%):
they no doubt are a continuation of an ancient and widespread idiom.11°)
Originally the so-called relative pronoun must, in my opinion 111) have
been a distinguishing, defining and annunciatory includer, which was to
a high degree indifferent as to the logical relations between the elements
which it introduced and the rest of the sentence. That the antecedent of a
‘relative clause’ was no necessity is also apparent from Vedic prose texts,
e.g. TS. 3, 4, 1, 4 yasyaisd yajiie prayascittih kriyata istvd vasiyan bhavati
“(he), for whom in the sacrifice this expiation is performed, comes into a
better condition by his worshipping”.112)

Some other Vedic examples are: RV. 1, 35, 6 tha bravitu ya u tac ciketat,
where sah, nom. is left non-expressed; 1, 92, 20; 6, 49, 6 yasya girbhir | . ..
jagad @ krpudhvam “machet alles was lebt, (dem) geneigt, an dessen Loblied
(ihr Freude habt)!” (G.); 5, 7, 8 yasmai .. .| (tam) susir asita mata;
41, 2 te no mitro varuno . . . jusanta | namobhir va ye dadhate (instead of
tan va...ye); 6, 36, 5 $rudhi S$rutya (tasya) yo duvoyuwh. Hence also
1, 70, 5 sa hi ksapavam agni rayinam | dasad yo asma aram suktaih. Cf.
1, 116, 1; 127, 2; 164, 3; 2, 30, 7; 4, 2, 14; 6, 4, 5. Needless to observe
that the pronoun ‘wanting’ might have appeared in different case forms
(syntactic functions). Similarly yatha (viz. tatha) 2, 4, 9; 8, 43, 11 and
aganma yatre . .. “we have gone to where...”. Cf,, e.g., in Med. Dutch
constructions such as doe ghinc Th. daer die Iode woende.

108)  Allahabad 1925.

107)  (Leumann-)Hofmann, Lat. Gramm., p. 707.

108)  Cf. Schwyzer—Debrunner, o.c. I, p. 640.

109)  P. Chantraine, Gramm. homérique, II, Paris 1953, p. 338.

110)  Delbriick, Vergl. Syntax, ITI, Strassburg 1900, p. 3001f.; A. Vaillant, Manuel
du vieux slave, I, Paris 1948, p. 341; R. v. Planta, Gramm. d. osk. umbr. Dialekte,
II, Straszburg 1897, p. 480.

111)  See my relative article in Lingua 4 (Amsterdam 1954), p. 1ff.

112) - Cf. also Delbriick, Altind. Syntax, p. 561, § 275.
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In cases such as 3, 22, 3 ya rocane parastat siryasya | yas cavastad
upatisthanta dpah no anaphorical pronoun is required: (... jenseits der
Sonne und . . . unterhalb (dieser) . ..”, G.): the noun is placed dno xowos.

The occurrence of the type 1, 37, 12 maruto yad dha vo balam | janam
acucyavitana “O M. considering your strength, ye have...” was already
discussed by Delbriick and Speyer 113): cf. the Latin schema: qua erat
clementia Caesar victos conservavit hostes.

Mention may also be made of 5, 44, 2 where a noun is to be supplied
after ya-: . . . uparasya yah svah “die (Strahlen) der unteren Sonne” (G.).

A clause may on the other hand be also deficient in a relative element.
In 6, 29, 4 a pronoun yasmin is twice sous-entendu: sa ... [ yasmin .../
[yasmin] indram nara stuvanto . . . | [yasmai] uktha samsanto . . .; 5, 18, 4
co.oyesu ... ... ye | stirnam [yesam] barhith ...; in 1, 31, 5 a relative
pronoun belonging to Agni in pada a is in d suppressed after a ya- clause
determining a word occurring in b. Is G. right in his interpretation of
6, 43, 2?

A curious difference in the use of adverbs expressing relative time may
be established beyond reasonable doubt. As is well-known, the modern
Western languages diverge with regard to the linguistic expressions of
such ideas as newly married : whereas English in this expression uses the
adverb of “new” — but new-born, new-built, new-paved —, French and
German, following Latin: novus maritus, nova nupta, have the adjective
itself: mouveau marié, new verheiratet; the Dutch language, however,
possesses a special adverb: pas getrouwd. The use of the adjective for
“new” must, in ancient times, have been widespread: in the Ramayana
5, 11, 17 the phrase pramada navodhah means “newly married young
women’ — according to the Petr. Dict. this is the oldest occurrence —
and the substantive navodhd is, in later documents, found beside navoditam
suryam ‘“‘the newly risen sun” (Mbh.) etc.; navanita- “fresh butter”
however occurs as early as the TS. (2, 3, 10, 1 etc.). The Greek adverb
véov, though not completely synonymous, may do the same duty as the
Dutch pas: v 400 maida véov yeyadra.

In the following places of the RV. this idea is, in connection with
“born”, left unexpressed: 1, 60, 3 tam navyasi . . . @ jayamanam | sukirtir
...adyah “may the newest hymn of praise reach him (Agni), the new
born one”; the present participle represents the process in actu; 1, 63, 1
... yo ha $usmair | dyava jajfianah prthivi ame dhah *. . .der du (Indra)
(eben) geboren durch deinen Ungestiim Himmel und Erde in Panik ver-
setzt” (G.): tadanim eva pradurbhitah san (S.); 1, 12, 3; 69, 2 (prajatah) ;
3,1, 4;3,10; 6, 5; 8, 4 (jayamanah) ; 51, 8; 10, 1, 1. The order of words
may e.g. 1, 12, 3 agne devam ihd vaha | jajiano . . . have contributed to a
certain relief of the idea of being born. There are however places exhibiting
the particle eva: 2, 2, 1 yo jdta eva .. . [ devo devan kratund paryabhusat
“who as soon as born...”.

113) - Delbriick, Altind. Syntax, p. 562; Speyer, Ved. u. S. Syntax, § 272, 4.
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Among the other adverbs which in an idiomatic translation into English
or German are often to be inserted are: ‘‘formerly, before now”: 3, 32, 13
yajiienendram avasa cakre arvag | atnam sumndya novyase vavrtyam ‘‘durch
das Opfer habe ich (frither) den I.... hierher gebracht. Zu neuer Huld
mochte ich ihn herlenken” (G.), the verb form (perfect) however indicates
that the process was performed in the past. In a similar opposition be-
tween “formerly”” and now (1, 48, 3) only nu “now” is expressed: uvdsosa
uchdc ca nu devi “U. ist (frither) aufgeleuchtet und die Gottin wird auch
jetzt aufleuchten” (G.). Cf. also 1, 110, 1 tatam me apas tad w tayate punah
“mein Werk ward (friither) . . ., es wird aufs neue . ..” (G.); 2, 11,11;3, 9,
2; 17, 2; RV. 3, 29, 16 now, today: (up to now); 8, 38, 9.

Non-expression of an indication of an opposition occurs also 1, 191, 1
[improper]: proper, real; 2, 2, 2 [by day]: at night; 6, 48, 6 bull: [cows].

Whereas Dutch or German speakers prefer to say temand weer ziende
maken, einer wieder sehend machen the adv. pumar may be omitted in
Sanskrit: 1, 116, 14 yuvam ha krpamdanam akrputam vicakse; similarly
1, 117, 7; 144, 4 diva na naktam palito ywvajani . . . ward . . . (wieder)-
geboren” (G.); cf. 3, 8, 5. Compare also 2, 2, 6; 1, 164, 19. In 1, 121, 4
“to give’ is used where we would expect to find “to give back”.

The use made by the modern languages of copulative conjunction is
rather different from that in the ancient tongues, which, to mention only
this, often prefer asyndeton. Thus 1, 58, 5 sthatus caratham bhayate patatri-
nah where we would say “...and (or also) the birds”. Cf. 1, 77, 4 (sc.
likewise).

Instead of adya in 1, 35, 11 we would prefer “‘also today”, because
the adverb is correlated with parvyasah in the first half of the stanza.
For “also, even” see 1, 126, 5; 5, 44, 2 “the sun shines (also) for him who
does not fan”; 1, 56, 3. The opposition makes it in 5, 4, 6 clear that in
translating an “also” is required: ‘“As thou protectst the gods, do thou
(also) rescue us...”.

Other instances concern the Engl. only, Germ. nur : 5, 44, 8; the Germ.
sonst: 3, 6, 8; the Germ. blosz: 2, 40, 3; 3, 35, 4; the Engl. always: 1,
6, 4; 3, 1, 6.

Sometimes the idea expressed by the adverb which we feel tempted to
add in our translation is implied in the verb form of the text. Thus 3, 31, 5
prajanann . . . viveda “der kundige hat (seitdem) . . . eingeschlagen” (G.):
the perfect may indicate that the subject not only set about it that way
in the past, but continues to do so into the present.

Occasionally the syntactic structure of the verse or the order of words
intimate a certain relation between clauses or cola which, in other languages,
might be expressed by an adverb. The words 6, 31, 3 . . . saryasya [ musayas
cakram avive rapiamsi were translated by G.: ... raube das Rad der
Sonne!” (So) hast du die Scharten ausgewetzt” : the position of the second
verb may, however, point to the relation suggested by ‘“‘then, in that
case, G. s0”,
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The English particle like, the German als is implied in cases such as
1, 123, 5 jayema tam daksinayd rathena. The particle it¢ characterizing
the direct construction is in post-Vedic Sanskrit not indispensable: Manu 9,
183 sarvas tas tena putrena putrinyo manur abravit ; similarly, RV. 1, 105,
17, where G. inserts ‘“‘also’.11)

It is however questionable whether G. is right in interpreting 1, 136, 3
jagrvamsa dive dive as “(frith) erwacht Tag fiir Tag”; it may have sufficed
to commemorate the regular awakening of the gods. In 3, 10, 9 jagrvamsah
sam indhate I would prefer “they kindle as soon as they have woken up”
to “(frith) erwacht” (G.). Cf. also 3, 29, 2.

Another frequent ellipsis concerns the object of verbs which constitute,
with that object, familiar word groups. If in certain Roman milieus ducere
exercitum or movere castra were oft-repeated word groups the speaker
could, if context and situation left no doubt, omit the accusatives without
causing any inconvenience to his partner. In a large number of cases the
so-called absolute use of verbs — e.g. Lat. obire “to die” — owes its origin
to this type of ellipsis. Here also, individual speakers or authors may add
new instances to those which are generally current.115)

It is especially in the more or less technical or otherwise specialized
vocabulary of ‘Sondersprachen’ that a term of wider application and
frequent occurrence is, for convenience and because of insufficient ability
to perceive the subtle distinctions between the general and the particular,
often used where a more specialized and subordinate concept would from
a strictly logical point of view have been the correct expression. “Es
ist . . .in den Fachsprachen nicht notig, eine Vorstellung anders als mit
dem der iibergeordneten Vorstellung entsprechenden Wort zu bezeichnen,
da eine andere als die gemeinte spezielle Bedeutung gar nicht in den Vor-
stellungsbereich passen wiirde”.116) Whereas the sense of Lat. conficere
was, in general, “to make a thing (completely) ready, to arrange, accom-
plish, execute”, it has, in French, been preserved in the special vocabulary
of confectioners in the sense of preparing fruits with sugar etec.; from the
same word family English has the noun confection ( < confectio), confectioner
etc., and in the dressmakers’ vocabulary confectton in the meaning of
“a fashionable woman’s garment”. It is evident that these ‘specialized’
meanings may also develop without any shortening of current phrases
by ellipsis, as has for instance often been maintained in connection with
such well-known ‘semantic shifts’ as Lat. ponere “to put, place set”’ >Fr.
pondre “‘to lay (of hens)”’. Anyhow, in the following examples the un-
expressed nominal idea must have been present to the mind of the poet.
RV. 1, 15, 9 nestrad isyata (sc. somam, cf. 1, 181, 6) “pour (sc. the soma)
out of the vessel of the nestr’”; 58, 1 @ devatdta havisa vivasati (devan, S.)

114)  Cf. also Renou, Gramm. védique, p. 392.

115)  For the omission of verbs in frequent formulas see also J. Svennung, Anrede-
formen, Uppsala 1958, p. 19 etc.

116) E. Gamillscheg, Franzosische Bedeutungslehre, Tiibingen 1951, p. 48.
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“er bittet (die Gotter) durch die Opferspende zum . ..”; 63, 7 barhir na
yat sudase vrtha vark (sc. the enemies, cf. 6, 18, 8); 82, 6 dadhise gabhastyoh :
6, 29, 2 a@ radmayo gabhastyoh; 92, 12 pasin na citra subhaga prathanda
(tejamsi, S.); 101, 1 yah krsnagarbha nirahan; 103, 2 vajrena hatva (sc.
vrtram) ; 105, 2 duhe (sc. her husband; cf. AthV. 14, 2, 14); 3, 33, 12
atarisub (sc. the river); 4, 1, 11 Gyoyuvanah (dhamakarenatmanam ayojayan
vartate . . .yad va...tant tejamsi svatmant misrikurvan, S.; viz. die
Glieder, Fliigel, G.); 25, 4 indraya sunavama (indrartham somabhisavam
kuryam) ; 5, 47, 1 prayuiijati; 48, 2 tirate (sc. his life); 51, 15 aghnata ;
6, 18, 5 isayantam. Sometimes it is a nominal form which expresses the
more special sense of a root in an objectless construction: 5, 45, 2 a@. ..
gavam mata janati gat ‘‘the mother of the cows came knowing (the
way)...”; 1, 14, 5 aramkrtah ‘“‘zurecht machend, das Opfer zurichtend”
(Grassmann); the verb aram-kr- is also used in its more general sense:
2, 5, 8; 5, 44, 8.

It is not possible to draw a hard-and-fast line between these occurrences
and the so-called absolute use of the verb. A verb, which admits of the
transitive construction, is usually regarded as being used absolutely when
it does not enter into its usual construction with a nominal case form,
while suggesting a vague or general object, e.g. in Dutch Aij eet “he is
eating” for “he is having his meal; he has gone to table”: particulars
about the object are irrelevant. “Le régime . . . est généralisé et indéter-
miné, p. ex. manger dans une phrase telle qu’il faut manger pour vivre’117);
of. also Fr. Phomme propose et Dieuw dispose. The difference between an
absolute use of a verb and an ellipsis is sometimes neglected, or the defini-
tion given is rather wide and genetical connection between both phenomena
is taken for granted: “Ist, wie es nicht selten vorkommt, der Objekts-
begriff als selbstverstindlich aus dem Zusammenhang zu ergénzen, so
entwickelt sich bald ein absoluter, prignanter Gebrauch des Verbums,
wo man nicht mehr von eigentlicher Ellipse sprechen kan.118) T would
prefer to distinguish, at least theoretically, between an absolute use of
a verb and ellipses which have become traditional. The elliptic character
of a verb may be completely lost so that other complements become usual
instead of the original transitive complement: Suet. Tit. 5, 3 cum . . . nave
appulisset.11®) As already stated, it is however not always easy to decide
whether a verb is used absolutely or elliptically. In cases such as RV. 10,
147, 5 pitvo na dasma dayase vibhakta G. may be right: “wie ein Verteiler
der Speise teilst du, Meister, (die Schitze) aus”, because of the preceding
pitvah. Cf. also 10, 89, 1.

The verb (pra-)dams- “‘praise, extol, recite” is often accompanied by

117)  Ch. Bally, Linguistique générale et linguistique francaise?, Berne 1944,
p- 113; 311. I would not include the sentence I’dge emporte les plaisirs among the
examples.

118) E. Lofstedt, Syntactica, II, Lund 1956, p. 243f.

119)  Cf. also J. B. Hofmann, Lateinische Umgangssprache, Heidelberg 1936,§§155f.



40 ELLIPSIS, BRACHYLOGY AND OTHER FORMS OF BREVITY

names of gods, or by pronouns referring to these: agnim, indragni, tva,
yam ; by expressions such as sardho marutam ; tad te nama ; piasno mahitvam,
but also without any object in a pregnant or absolute sense: 3, 53, 3
Samsavadhvaryo ‘“‘let us recite, O adhvaryu” 120); 5, 42, 7 yah Samsate
stuvate sSambhavisthah. In the clauses 5, 77, 1 Samsanti kavayah pirvabhajah
and 6, 39, 4 the verb is of course used transitively. Whereas 5, 80, 3 esa
gobhir arunebhir yujand ‘‘putting red cows (sc. to the chariot)” and 6, 3, 5
sa td asteva prati dhad asisyan ‘‘wie ein Schiitze, der schieszen will, legt
er (den Pfeil) auf™ (G.) are instances of usual ellipsis rather than absolute
constructions — the objects are not ‘vague and general’ ; we might compare
such well-known Latin instances as ducere (exercitum, copias), obire
(mortem, diem supremum) 121) — ; whereas 1, 120, 12 katha vidhaty apra-
cetah ‘“how must the foolish one worship [ye]” is rather an example of
a sous-entendu (vam occurs in a and b), the verb faks- is 10, 53, 10 no
doubt used absolutely: yabhir amrtaya taksatha “womit ihr fiir den Un-
sterblichen zimmert” (G.). According to Geldner 4, 1, 9 sa cetayan manuso
yojfiabandhuh means s. c. m. (gen. sing.) m. (acc. plur.) y. “als der Opfer-
genosse des Manu erleuchtet er (die Menschen)”; it is however possible
to take c. to be an ‘absolute’ verb. Absolute is also asmas . . . sam adhve . . .
@ bhara “fir diesen . . . bring (alles) zum Opfer zusammen” (G.) in 1, 57, 3.

Typical instances are those phrases in which verb and subject derive
from the same root, e.g. 4, 55, 2 vidhdtaro vi te dadhur ajasrah: here I
cannot agree with Renou 122) in considering the absence of an object due
to “le souci bien connu de condenser ’expression dans une séquence de
mots allitérants (et de maintenir & 1’écart) les éléments qui auraient
risqué de rompre ’harmonie”. In combinations such as 10, 161, 1 grahar
jagraha . . . enam ‘‘seizure has seized him’ 128) the subject creates the
impression of being ‘a vague concept’, a divine power of indefinite character
and incidental occurrence, supposed to manifest every time when the
special action which is ascribed to it takes place. Not infrequently the verb
is accompanied by an object: AV. 6, 19, 1 f. pavamanah pundatu ma “let
the purifying one purify me”, but in other cases no complement is needed :
AV. 4, 39, 1 samnamah sam namantu ‘‘let the reverencers pay reverence’;
cf. AV. 4, 15, 16 vatu vatah “let the wind blow”. Thus the above phrase
vidhataro vi dadhuh means “they have as arrangers (disposers) arranged
(disposed)”, i.e. “being the divine powers in charge of disposing or arranging
they have acquitted themselves of their task’”. That in 7, 66, 11 v ye
dadhub Saradam masam ad ahar | yajhiam aktum cad rcam | ete. particular
gods are related to have instituted day and night, seasons and sacrifice
does not contradict the above conclusions.

120)  See Geldner, o.c., 12, p. 392.

121)  Considered however examples of absolute use by Lofstedt o.c. and other
scholars.

122)  Renou, Kt. véd. et pan. I, p. 36.

128)  Cf. Stylistic repetition in the Veda, p. 236f.



ELLIPSIS, BRACHYLOGY AND OTHER FORMS OF BREVITY 41

Though intelligible enough, the absolute use of participles deserves a
short discussion. Not infrequently indeed the participle of a verbal stem
is much more common in this construction than the personal form. The
verb stu- “to praise’” does, it is true, occur absolutely — e.g. 8, 1, 30
stuhi stubid . . .; 6, 23, 5 sute some stumasi —, but it is only the participle
stuvat- which in a variety of case forms is of frequent occurrence: 10, 46, 10
sa yamann agne stuvate vayo dhiah, etc. Similarly vidhat-, e.g. 7, 16, 12
dadhati ratnam vidhate ““Agni bringt dem Verehrer das Kleinod” (G.) ete.;
10, 106, 9 tarat-. These participles have indeed practically speaking become
adjectives expressing the meaning of a nomen agentis: stuvat- ‘‘the praiser”’,
ete.; 6, 41, 4 etam titirva upa yahi yajiam “zu diesem Opfer komm, du
Uberwinder” (G.).

A similar ‘pregnant’ use belongs to those nouns which may be translated
by infinitives in contexts such as 6, 17, 8 adha tva visve pura indra deva |
ekam tavasam dadhire bharaya . . . um (den Sieg) zu gewinnen” (G.): the
noun bhara- “carrying, bearing” also means “carrying away gain, booty,
a prize etc.”; the Dutch absolute winnen “to win (a prize, the victory
ete.)” would be an excellent translation. Cf. e.g. also 10, 104, 5 atim
vitire dadhandh.

Special attention may be drawn to the rather frequent absence of a
substantive expressing a meaning related to that of the verb with which
it would have been connected. Thus 1, 6, 8 sahasvad arcati “starts a
triumphant (song, eulogy)”; 1, 36, 8 uru ksayaya cakrire ‘‘sie haben sich
ein weites (Land) zum Wohnen bereitet”” (G.); cf. also 1, 179, 3.

Whereas the above instances are characterized by the occurrence of an
adjective, there is no adjective, but another element which adds to the
intelligibility of the passage in 1, 40, 8 hanti rajabhih “he slays (viz. the
enemy) together with the kings”; 4, 14, 3; 5, 22, 1 pra . . . [ arca pavaka-
Socise; 52, 1; 6, 16, 22.

Not infrequently the verb and the omitted noun are, it is true, not
related in sense, but the latter is easily understood from the context:
1, 80, 10 vrtram jaghanvam asrjad (viz. apaeh; tanniruddha apah, S.);
84,9; 116, 1; 117, 6; 128, 5; 140, 3 and 5 (participle); 144, 7; 166, 6; 185, 7;
188, 10 devebhyah srja (viz. the victim, cf. also 2, 3, 10 with a participle);
189, 7; 190, 6; 2, 3, 11; 4, 5, 13.

The elliptical character of instances such as 1, 51, 12 is clear: here a
genitive dependent on the absent noun is immediately followed by the
predicate: aryatasya prabhrtd yesu mandase ““(viz. the soma draughts) of
S. are offered, in which thou delightest”; cf. also the structure srutam
vrsand (viz. ahvanam stotram va, S.) pastydvatah.

Occasionally a similar remark applies to a verbal adjective: 1, 145, 3
taturir yajRasadhanah : sarvam hy esid papmanam tarati (SB. 1, 8, 1, 22).

In 1, 68, 1 this form of brevity is due to haplology rather than ellipsis
of the object: pari yad esam eko vidvesam | bhuvad devo devanam (viz.
mahitvam) mahitva.
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Not infrequently the non-expressed complement of a verb is a pronoun.
Typical instances of brevity achieved by leaving a pronominal reference
unexpressed occur e.g. 1, 18, 3 (“neither injurious speech nor harm . . . must
befall us’’) raksa no brahmanas pate “protect us (from that), O B.”; 38 ,8
vasreva vidyun mimati | vatsam ne mata sisakts (iyam vidyut marutah sevate,
S.; “ihn [viz. den Regen]”, cf. G.); 84, 5 indraya . . . | suta amatsur indavo
(viz. tam); 102, 6 indrah . . . [ jana vi hvayante; 109, 4; 163, 7; 9; 164, 8;
182, 5; 2, 5, 5; 13, 3; 15, 4; 18, 4; 24, 1; 14; 33, 6; 34, 14; 3, 8, 5; 35, 1;
55, 5; 6, 14, 1; an indefinite pronoun: 1, 120, 7; in connection with a parti-
ciple: 1, 51, 3 adrim vavasinasye ‘“‘den Fels des, der sich (darin) verbarg”
(G.); in a simile: 6, 36, 2. In repeating a thought the pronominal object
is not expressed in 1, 30, 16 sa no hiranyaratham damsanavan | sa noh sanita
sanaye sa no 'dat . . . he has given (it) to us”. Not infrequently however it
seems to be the context and the meaning of the verb itself that render
any complement superfluous: 2, 26, 2. .. subhkago yathdsasi | brahmanas
pater ava @ vrnimahe ; 3, 37, 4; — 1, 36, 13 vajasya sanita yad . . . vaghadbhir
vihvayamahe ; for the author the aim of the contest was self-evident: “the
winner of vaja when we contend (for it) with (the other) performers of a
sacrifice’; 41, 9; 1, 137, 1 susuma (somam) . . . adribhih.

The mood and position of the verb of the second sentence are not always
irrelevant: 1, 124, 13 astodhvam stomya brahmana me | avivrdhadhvam usatir
usasah admits of the translation “ye have been praised by my eulogy, so
feel invigorated . ..”.

A participle or nominal case form which is translatable by an infinitive
does not require a complement: 1, 152, 4 prayantam it pars jaram kaninam |
pasyamasi nopanipadyamdanam, the complement of the second participle
being sous-entendu; 1, 132, 5 tasma ayuh prajavad id badhe arcanty ojasa.
Cf. also 4, 6, 7.

Another procedure consists in the apparent non-repetition of a demons-
trative pronoun which makes, in another case form, part of the same
sentence: 1, 68, 6 tasmai cikitvan rayim dayasva ‘“‘dem teile Reichtum zu,
(dessen) einer gedenkt” (G.). Here also we should remember that the verb
form, in casu cikitvan, is often used without a complement: see 1, 25, 11
ato visvany adbhuta | cikitvam abhi pasyati ; 4, 29, 2. The correct translation
may also be ““allot property to him, being attentive, i.e. attentively”. Cf.
also 6, 21, 11. But 1, 93, 8 stands for tasya vratam raksatam (tam) patam
amhasah ; also 1, 104, 9. In other cases Geldner’s insertions could better
be dispensed with: 1, 131, 4. In 1, 68, 10 v raya aurnod durah may not be
considered an example of this phenomenon.

After verbs expressing will or intention a complementary infinitive
expressing movement etc. is in many languages often omitted: Dutch
tk wil naar huis (beside ik wil naar huis gaan)=Germ. ich will nach
Hause 1?4); and even:(Goethe) er ist nach Ems und wollte mich auf’s freund-

124)  “Ein Inf. ldszt sich aus einem Verb. fin. erginzen in der Wechselrede neben
einem sog. Hilfsverbum, vgl. gehst du mit?: : ich musz, kann nicht, darf nicht”
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lichste mit sich ; Gr., Arist. Ran. 1279 éyw uév odv eic vo Balaveiov BodAopar ;
Soph. Tr. 333 ol 6édeic; Cic. Att. 7, 4, 3 ad urbem cogito.1?) It is as a rule
quite unnecessary to alter the reading of the manuscripts in ancient
writings if they exhibit a shorter text which is in harmony with well-known
syntactic habits of languages of the same structure. Nor should we explain
all relevant instances — which are ellipses, no brachylogy 1%) — as being
due to the influence of military commands.1?”) This origin would, for
instance, be highly improbable in cases such as N 135 oi & i0d¢ podveoy
“they were minded to go right onward”, the sense of the verb developing
in similar passages from “to have in mind” to “to intend to go”.

As stated by Grassmann 1%) the verb vas- “to will” is, in subordinate
clauses, often used elliptically: 2, 24, 8 yatra vasti pra tad asnoti dhanvana
“mit seinem . . . Bogen trifft (Brahmanaspati) dahin, wohin er will” (G.):
yasmin visaye kamayate (S.). As the complementary verbal idea occurs in
the principal clause this place is a sous-entendu, and so are 1, 33, 3 sam
aryo ga ajati yasya vasti where S.’s explication pradatum kamayate is
preferable to G.’s: “zu ergéinzen ist der nicht bildbare Inf. von as-”;
8, 66, 4 karad . . . yath@ vadat : yena prakarena prakamayate tathd sa eva
karoti (S.), and 8, 61, 4 tathed asad . . . yatha vasah where the verb is used
absolutely; 8, 20, 17; 28, 4; 8, 93, 10 (see S.). Cf. also 2, 22, 1 (where S.
explains yatha tam somam akamayata tathapibat). In 2, 31, 7 vasmy stands
in a principal clause: ef@ vo vadmy udyat@ (sc. vacamst, cf. 8, 101, 7), where
S. is not right (v.: kamaye) : “I would wish that ‘these . . . (words) please
ye’’; in st. 6 uta vah Samsam . . . smasi a transitive inf. is wanting. See also
6, 15, 14. In 10, 38, 2 vas- seems to be used absolutely.

At first sight there seem to be a considerable number of bracketed
infinitives in Geldner’s translation. Here, however, appearances are decep-
tive, however interesting the phenomenon concealed behind these brackets
may be. In 1, 57, 1 the poet states that Indra’s munificence is always
“open” with a view to (his) Savah : radho . . . Savase apavrtam. Geldner is
perfectly right in observing that savase means “um seine Macht zu zeigen”.
Here no ‘infinitive’ is to be supplied, the final dative itself admits of the
translation given by the German scholar. In this ‘final dative’ the Vedic
language has a means of expressing, by implication and in a concise form,
what would, in our languages, require a word group or even a clause.
The frequent use of these forms had no doubt contributed much to lending
the relative passages a pregnant, conciseé, and lapidary character. Cf. also
1, 64, 12 vrsanam sascata $riye “an die bullige schlieszt euch an, um den

(Paul, Deutsche Gramm. IV, p. 358); cf. p. 362f. In Latin we find e.g. Plaut. Men.
435 ei quantum potes; Ter. Ph. 303 non, non sic futurumst: non potest.

125)  See J. F. van Leeuwen, Aristophanis Ranae, Lugd. Bat. 1896, p. 189.

126) Thus R. Kithner-B. Gerth, Ausf. Gramm. der griech. Sprache, Satzlehre II%,
Leverkusen 1955, p. 563f.

127)  For another view see Schwyzer-Debrunner, o.c., p. 708, n. 1.

128)  Grassmann, Woérterbuch 1226 f.
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Vorrang (zu gewinnen)!” (G.), eleven words in the German translation,
three in the original Sanskrit; 83, 6; 3, 2, 5; 53, 11. In 10, 28, 11 no word
is wanting. That is not to contend that a case form which is equivalent
to our infinitive may not be left out.1%?)

Returning to the participles it may be observed that they are not only
often used so as to absorb a nominal concept — cf., in addition to the above
examples: 3, 1, 23 havamandya i.e. the singer; 4, 28, 5 apihitany asma “die
mit einem Stein verschlossenen (Schitze)’; 9, 97, 22 venatah “des schau-
enden (Sehers)” — they may also be omitted: 4, 7, 11 irsu yad anna trsuna
vavaksa, viz. “‘eating the victuals”. In 1, 54, 5 no omission need be assumed ;
3, 35, 1 is a case of sous-entendu. Absence of a verbal adjective (past
participle) has for instance been assumed 13°) in 9, 86, 19 indrasya hardy

avisat manisibhih (viz. putah) || manisibhih pavate . . .; however ‘‘through
the . ..” makes good sense and the beginning of st. 20 gives a welcome
explanation.

A phenomenon of considerable frequency is the omission of an impera-
tive. As a rule a sentence expressing a thought which may be converted
into actuality and is spoken in a commanding or authoritave tone is apt
to be understood as an order or injunction. In Dutch such monorhemes
as oppassen, uitkijken, voorzichtig, kalmte are generally speaking meant
and understood as injunctions. It is no doubt incorrect to consider with
antiquated handbooks these expressions integrally elliptic. Greek examples
are: dedpo “‘come here”’; dva (notice the accent!) “up! arise!”, N 95 aidwg
"Apyeloe; in an inscription (Thera) it reads odx dmogopd “‘carrying away
not allowed!”” In medieval Dutch sentences expressing an order or desire
the verb is not infrequently suppressed: gereet (=wes gereet) ten derde jare
dijn gelof te bringhene hare.13l)

Thus an imperative expressing movement (‘“to come’) is to be ‘supplied’
probably in RV. 1, 34, 8 trir asvina sindubhih ‘“‘three times, O A., with
the rivers” (see S. and G.), and doubtless in 1, 35, 11 tebhir no adya pathibhih
sugebhih (agatya S.); in 3, 30, 11 antariksad abhi nah . ..; 7, 70, 3. See
also 1, 92, 16 asvina vartir asmad @.

Injunctions 132) to bring or to give are implied in 1, 117, 10 yatam isa
ca viduse ca vajam ‘‘so kommet . ..und (bringet)...” (G.; prayacchatam
iti Sesah, S.): the preceding imperative and the...ca...ca construc-
tion 13%) no doubt facilitated the understanding. Similarly 1, 44, 1; 141, 11
(cf. 10); 3, 30, 11; 53, 20; 5, 56, 1; 6, 16, 5. Cf. also 1, 184, 2 “hear . . . and
(be) attentive”.

An injunction to make is implied 1, 189, 3 punar asmabhyam suvitayo

129)  Cf. also Geldner on 1, 112, 1. For the absence of an infinitive in other languages
see e.g. Stoett, o.c., p. 150f.

130)  Geldner, o.c., ITI, p. 81.

131)  For other examples see Stoett, o.c., ’s-Gravenhage 1923, p. 147f.

132) Cf. also H. Reichelt, Awestisches Elementarbuch, Heidelberg 1909, p. 353.

133) See my relative article in Vak 5 (Poona 1957), p. 1ff.
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deva | ksam ... (S. otherwise: prthivim devayajanalaksanam dagaccheti),
and 5, 20, 4 after ittha ‘“thus”. In 5, 31, 10 vatasya yuktan . .. “drive the

teams ...”; 68, 1 (to hear); 75, 8 (to pay attention to). In 2, 9, 6 suwvidatro
asme ‘“‘(be) propitious . . .”. An imp. of the 3rd pers. is absent in 1, 15, 7;
10, 1, 6.

An imp. is sous-entendu 1, 44, 1; 102, 3 ratham. .. prava . .. [ @ja na
indra “[hilf] uns im Streit” (G.); 3, 4, 2; 1, 129, 10 tvam na indra raya :
9t v. 4.7 ...ydhi; 4, 2, 11 is perhaps a slight zeugma; 1, 51, 8 is a case of
a7mo xowod : $aki bhava yajamanasya codita. As already stated an imperative
is not rarely ‘wanting’ in a clause containing a preverb-adverb: 1, 105, 14
devam acha vidugtarah ““(call) the gods hither ...”; 129, 5; cf. 5, 7, 1.
Occasionally S. prefers to supply an imp. where another construction
would be possible: 1, 38, 15.

The same absence of an imperative may be found after iha ‘“here”:
5, 73, 2 tha tyd ... “hierher (mogen) die beiden ... (kommen)”’ (G.).

The absence of the verb after the interrogative kuvid arnga in 10, 131, 2
(cf. 8, 96, 10 k. a. vedat) is worth noticing.

In negative sentences the negative particle way, without a verb, suffice
to express a prohibition or to indicate the speaker’s wish that a process
should not be performed, a thought should not be converted into actuality.
Compare, in Greek Soph. Ant. 577 u7 teifac é7° (sc. moujonre), GAAd vy |
xouiler’ elow ‘“‘no more delays, but . ..”; 0.C. 1441 etc. See RV. 1, 104, 7
ma no akrte purihuta yonaw (sc. dhdh S.) “do not place us, O much invoked
one, in an unprepared ‘nest’ ”. It is open to doubt whether Geldner is
right in recording 1, 173, 12 mo su pa indratra prisu ““do not (viz. entangle)
us, O I, in these contests” under aposiopesis, because in both Greek and
Ancient Indian, constructions of ma without a verb are frequent enough,
even in the literary documents which we possess: cf. e.g. SB. 14, 8, 13, 2
ma pratrda “not so, O P.”; maivam.133¢) Cf. also 2, 28, 7 ma no vadhair
varuna (himsir iti Sesah, S.); 1, 54, 1 ma no asmin maghavan prisu (pra-
ksaipsir iti desah, S.) 173, 12; 2, 23, 16; 10, 100, 7. The verb is “insbesondere
zu ergénzen wenn das Verb schon in einem entsprechenden positiven Satze
enthalten ist” 134): 7, 59, 12 mytyor muksiya mamytat; 10, 22, 12.

Sometimes Geldner’s translation creates the impression of an omission
where there is, in my opinion, none. A literal translation of, for instance,
1, 38, 13 acha vada | jarayai brahmanas patim is “invoke B. with a view
to old age”; that the German ‘“dasz er das Greisenalter (uns schenke)”
is perfectly adequate hardly needs mentioning, but the construction is
for all that not defective.

Not all, but many cases of omission of a finite verb form 13%) or participle

133¢)  More examples may be found in the Petr. Dict. V, 680; for Greek see e.g.
H. G. Liddell-R. Scott, A Greek-Engl. Lexicon, ed. 1948, 1124. For I.-E. mé in
general see The character of the I.—E. moods, Wiesbaden 1956, p. 197ff.

134)  Grassmann, Woérterbuch, 1027.

135) T also refer to Reichelt, Awestisches Elementarbuch, p. 352f.
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may be ascribed to emotion, haste or the conviction on the part of the
speaker that the hearer will understand the verbless utterance just as well.
In conversational style, which abounds in abbreviations of various kinds,
the ‘tops’ of the communication, some especially important words often
suffice.13¢) In Dutch jij hier? may mean: “how (or why) do you come
here?” or “what are you doing here?”. In exclamations, excited addresses
and other emotional utterances the verb is very often omitted: cf. in Dutch
geen tijd! beside the quietly informative ik heb daarvoor nu geen tijd, in
French heureux les pauvres en esprit!;in Arist. Av. 274 odrog, & oé Toi! and
Soph. Ant. 441 o¢ 67, o¢ Tip vedovoay &g médov xdga ; a verb “I say, I call”
is to be supplied; cf. also Plaut. Bacch. 455 fortunatum Nicobulum, qui
tllum produxit sibi. The same brevity is often characteristic of formulas
and idiomatic expressions: Soph. O.R. 430 odx ¢ic dAeOgov ; Lat. me dius
fidius (sc. adiuvet), etc.; Med. Dutch so (sc. helpe) mi God. In graphical
descriptions the medieval Dutch writers often dropped the verbs: eene
erdbeve, die was soo groot, kerkem, husen, lieden doot lit. “an earthquake,
that was so intense, churches, houses, people dead’.1%?) Similarly, in
sentences expressing advice, a desire, order or command, etc. In other
languages also the absence of the verb is a phenomenon of considerable
frequency: (Loti) toujours plus fort, ce grand souffle qui agitait toute chose.

The absence of the copula 1%8) in descriptive passages and interrogations
is a feature of frequent occurrence, in German: (Schiller) rings um kein
Busch, der mich verberge ; wer da? ; niemand da?, in French: (Balzac) c’est
en bienfaisance, comme en poésie. Rien de plus facile que d’attraper Uappa-
rence ; (Flaubert) ces polissons-la, murmura Uecclésiastique, toujours les
mémes.13?) Too often students of archaic texts have overlooked that these
have adopted and stylized syntactic features of the general colloquial
language which, as to style and certain provinces of syntax seems to be,
in all epochs and in all countries, fairly homogeneous.

A difficult problem arises when the relations are investigated into
between these omissions in literary documents and the speech habits of
the general public on whose language the literary usage of a given culture
and epoch are ultimately based. Much depends on the literary genre, but
it is an established fact that not all authors of, say, dramas, have the same
preference for these omissions and abbreviations as for instance Terence
who liked the ‘ellipsis of the verb’ much 140): Ph. 100 wirgo ipsa facie
egregia ; Andr. 361 ego me continuo ad Chremem “I went off straight to
Ch.””; Eun. 88 ceterum de exclusione verbum nullum? Verbs of saying, going,
doing ete. are especially in the narrative parts of his comedies, often

1%6) See e.g. W. Kramer, Inleiding tot de Stilistiek, Groningen 1935, p. 40f.

137) - See Stoett, o.c., p. 147f.

138) T also refer to Delbriick, Altind. Syntax, p. 11f.; Speyer, Vedische und
Sanskrit Syntax, § 244.

139)  See e.g. F. Brunot, La pensée et la langue, Paris 1936, p. 18.

140) J. T. Allardice, Syntax of Terence, Oxford 1929, p. 2.
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wanting. That in many points his ‘ellipses’ concur with those of the collo-
quial usage of his day may be taken for granted — cf. Andr. 907 quid tu
Athenas insolens for “what brings such a rare visitor to A.?” This is
however not to contend that this brevity is an offhand copy of the real
conversational style of the man in the street. Authors may, in harmony
with the exigencies of their genre, stylize and cultivate the speech patterns
of the general language, they make their choice, and what they chose
they adapt and integrate.141)

Among those Rgvedic passages in which an indicative is, or seems to
be, omitted, there are some which could perhaps be described as exhibiting
a ‘sous-entendu’ in an extended sense of the term: 1, 66, 8 yamo ha jato
yamo janitvam “‘as Y. he has been born, as Y. (he creates) what is to be
born”. Elsewhere a complementary idea is to be supplied: 2, 30, 9 yo nah
sanutyo uta va jighatnur “if someone who acts furtively [sets traps for]
us or if he wishes to kill [us]”. For an unquestionable sous-entendu see
e.g. 1, 30, 16; 131, 7 where jahi may perhaps be considered to stand dno
xowod ; 136, 2; 151, 4; 152, 4.

Elsewhere, however, the verb must be supplied by means of context
and situation: 1, 30, 15 @ yad duvakh . . . a kamam jaritinam, cf. 14 a . . .
wyanah : “if thou, being invited (acceptest, agreest)”, the preverb being a
representative of the verbal idea. The use of such an indeclinable element
makes a nominal sentence possible also in 4, 6, 3 ud u svarur navaja nakrah
and similar sentences. Even that element is often wanting: in 1, 46, 8
aritram vam divas prthu | tirthe sindhindam rathah the first pada is a
nominal sentence, the second also although a verb for “standing” is to be
supplied rather than the copula: “your oar is broader than heavens;
your chariot is standing at the descent into the rivers”. Cf. also 1, 57, 2
apo nimneva savand havismatah (‘“flow”). In 1, 54, 3 puro haribhyam
presupposes a passive verb form ‘“was yoked”; 1, 128, 5 na ht sma danam
invati vasunam ca majmand [‘‘he grants’]; 2, 31, 5 (cf. 9, 71, 1); 35, 14;
40, 4; 4, 11, 6; 6, 11, 2; 15, 7; 32, 5; 10, 5, 4; 48, 4; 49, 2. In 1, 6, 6 and
elsewhere a participle of a verb may be supplied which occurs in other
hymns of the RV.: devayanto yatha matim : cf. 1, 136, 1 matim bharata ;
143, 1 matim . . . bhare.

In view of the frequency of what German authors call ‘Verbalellipse’ in
normal usage sentences such as RV. 3, 8, 10 draganivec chrrginam sam
dadrsre | casalavantah svaravah prthivyam ‘‘the sacrificial posts look like
the horns of the horned (viz. animals), when they (are, i.e. they are standing)
provided with their wooden rings on the earth” or 5, 45, 9 @ siryo yatw . . .
ksetram | yad asyorviya dirghaydthe ‘“the sun must come . . . to the region
which is far (i.e. extends over a long distance) on his long journey’’ do not
appear to be unnatural. Nor does the ellipsis after ittha in sentences such

141)  See also H. Haffter, Untersuchungen zur altlateinischen Dichtersprache,
Thesis Freiburg i. Br. 1934, esp. p. 130ff.
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as 10, 44, 7 ittha ye prag wpare santi “‘geradeso (ergeht es denen), die
T (G).

In the second of two co-ordinated sentences the verb, even when it is
not ‘sous-entendu’, is in medieval Dutch texts often omitted: nu waric
gerne met hem bleven ende (sc. hadde) hem gehouden ; nu latic van Rogarde
staen ende (sc. sal) vort vam Torec doen verstaen. The same phenomenon
recurs in Vedic stanzas, e.g. RV. 3, 22, 4 aghayah . . . [ jusantam yajiam
adruho ’namivd iso maehih: in the last pada S. supplies prayacchantam.
Cf. also 5, 60, 5; 7, 62, 1, and in a double relative clause: 10, 63, 1.

Counterparts of the habit of European authors to leave the verb of a
subordinate clause out — cf., in German wo ein gefihrlich Amt, das heiszt
man uns verwalten ; (Goethe) was jedoch an dieser Sammlung am hdchsten
zu bewundern, war die Vollkommenheit,142) and in French: parce que filles
du peuple, vous n’avez pas le droit d’etre jeunes; (Flaubert) bien que philo-
sophe, M. H. respectait les morts — are not wanting: 3, 37, 9 indriyan:
Satakrato ya te jamesu ...; 4, 17, 20...dhehy asme adhi Sravo ... yaj
jaritre; 5, 52, 5; 6, 3, 8; 18, 13; 44, 3; 10, 23, 3; 61, 11. A subordinate
participle is wanting in 10, 49, 6 and elsewhere.

In 5, 84, 3 yat te abhrasya vidyuto | divo varsanti vrstayah the verb of
the first clause is easily to be supplied. In 5, 79, 4 the root and general
idea of the suppressed verb is likewise expressed by other words of the
sentence. The absence of a verb of offering, executing, performing, granting,
protecting or praising in well-known formulas, e.g. 5, 6, 11 svahagnaye . . .
havih ; 5, 49, 4 tan no anarva savitda vardtham; 6,12, 6 and 49, 8 is easily
intelligible. Cf. also 8, 2, 3 indra tvasmin sadhamade “O I. (sc. I invite)

thee to...”. Verbs of wishing, praying, etc. are apt to disappear: good
morning! ete.; 5, 66, 3 ta vam ... [ urvim gavyuatim esam ‘‘(sc. we pray)
ye both for...”. Asalready appeared from one of the other quotations

the copula may be also absent when forms other than the 3rd pers. ind.
are expected: 5, 18, 2.

The absence of the verb may result in a lapidary style suitable for the
expression of profound thoughts and religious or mythical truths: 1, 68, 5
rtasya presa rtasya dhitir [the verb cakruh may be borrowed from the next
line] [ visvayur visve apamsi cakruh; 105, 2 artham id va w arthinah ;
2, 13, 4; 3, 1, 11. A similar impressive brevity is achieved by suppressing
a verb of saying or an indication of a change in the construction to direct
speech: 1, 171, 4; 2, 33, 5; 3, 55, 1; 5, 66, 5; 6, 20, 8; 10, 18, 9; 23, 2. Cf.
also 10, 34, 6.

A verb of considering is, in the first pers. sg. wanting: 5, 17, 2.

Brief, but not elliptic are clauses such as 1, 87, 5. .. jihvd pra jigats
caksasa ‘“‘the tongue moves through the eye” and 92, 3 arcanti . . . | samanena
yojanena pardvatah where a verbal adjective (participle) seems to be
missing; cf. also 130, 10 sa no navyebhir . . . ukthaih | . . . payubhih pahi

142)  Paul, o.c., IV, p. 369f.
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“protect us therefore, through (i.e. strengthened by) new hymns, by
means of thy protectors”; 3, 3, 6 agnir devebhir . . . [ tanvano yajiiam “A.,
who performs the rite through the gods (i.e. incited by the gods)”’; 1, 96, 2;
100, 16; 116, 24; 117, 4 etc.; 128, 6 visvo vihaya aratih (nominal sentence);
174, 5 pra siuras cakram vrhatad abhike (‘‘being near to it’); 178, 3; 2, 1, 1
tvam agne dyubhis . . . [ tvam vanebhyas . . . jayase; 2, 3, 4 and 5, 8 (nom.
sent.); 16, 2; 33,15; 2,39, 11; 3, 6, 4; 52, 8; 54, 3; 58, 7; 5, 11, 2; 7, 62, 2.
These verbless constructions are so frequent that the conclusion can hardly
be avoided that they represent a characteristic, not only of this poetical
Sondersprache, but also of the language of the general public on which
this is founded.

Not infrequently the verb is missing in a vivid or emotional passage or
in a graphic description: 1, 54, 10 antar vrirasya jatharesu parvatah ‘“‘der
Berg (geriet) in den Leib des V.” (G.); 72, 8; 80, 7; 180, 1; 8; 184, 3 deva
nasatya vahatum siaryayah ‘“‘the N. came to the wedding of S.”; 186, 1
(sous-entendu); 2, 1, 9; 5, 30, 8; 32, 5; or in a simile: 2, 34, 4. The occur-
rence of a dative expressing the aim of the process enables a poet to omit
the verb and to achieve a remarkable brevity of diction: 1, 121, 2 rbhur
vajaya dravinam naro goh “‘als R. hat er... den Besitz der Kuh zum
Siegespreis (bestimmt)”’ (G.); 4, 29, 5. In 2, 35, 3 no word has been omitted,
the poet having succeeded in sketching the situation in a few meaning

words: sam anya yanty upa yanty anydh, not ... miinden andere (ins
Meer)” (G.). Occasionally the absence of the verb may be due to ‘short-
comings’ in versification and composition: 1, 59, 4; — cf. also 1, 97, 2-5!

— or lead to obscurity: 1, 121, 13; 2, 38, 5; 5, 74, 2. However for those
who knew the language better than we will ever do these utterances might
be intelligible even if no definite supplements were required : “qu’ajouterait-
on pour restituer des phrases complétes et normales dans les exemples
suivants: (Vogué) ils sont tous comme cela ici: des spéculatifs, des intel-
ligences; tous des idées, mais rien de pratique; (Daudet) la noblesse, la
fortune, I’argent, les titres, elle ne sortait pas de 13. Et méme quand on
peut restituer, ne serait-il pas arbitraire 'pa,rfois de le faire?” 143) The
omission may be due to an aposiopesis or other types of brevity in speech,
made possible by the familiarity of the audience with the subject or the
phraseology: 1, 71, 8 (cf. 10, 61, 6); 1, 88, 5 (cf. 5, 30, 2); 96, 2; 3, 8, 7;
5, 16, 2; 3; 42, 2; 64, 7. An interesting line is 7, 86, 5 ava . . . na tayum |
8rj@ . . . vasistham ‘“‘set V. free (who is bound) like a thief”.

Geldner’s translation, here again, too often creates the impression of
ellipsis or omission: cf. 1, 95, 10; 174, 9; 2, 11, 1; 5, 10, 4; 16, 4; 6, 17, 14
(the datives: “with a view to...”); 20, 6; 7, 87, 3; 10, 1, 7; 18, 7; 93, 1.

The precise combination in which a word could, in those ancient times,
occur are of course very imperfectly known. We cannot therefore always
comprehend how far a more or less usual phrase or word combination

143)  Brunot, La pensée et la langue, p. 18.
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could be shortened without becoming unintelligible to those who spoke
the language. What is however certain is that definite epitheta, similes
etc. could by supplying omission or deficiences essentially add to the
intelligibility of a sentence. A collection of all relevant passages would
therefore be not devoid of interest. In 5, 41, 12 nabhas tariyam isirah
parijma refers no doubt to the wind (vatah) which combines with parijma
in 7, 40, 6; p. vatah.

There are also other constructions which should not be included in a
survey of the various types of ellipsis proper. Sometimes Rgvedic sen-
tences are decidedly brachylogical. By brachylogy is here intended that
conciseness in speech which is characterized by the omission of one or
more words which are essential to a logically correct or complete expression
of thought or to the immediate understanding. The line Hes. Op. 515
nal e duo. gwot Pods EpyeTar, 000é uw ioyer “he goes even through an ox’s
hide; it (viz. the ox’s hide) does not stop him” is not elliptical, because
no part of a normal construction or usual phrase has been omitted.
000¢ uw Poyer is in itself perfectly correct and complete. The subject
however changes without any indication of change, so that the correct
interpretation of the communication is left to the intelligence of the
listener, who is expected to pass over an unevenness. Rgvedic instances
are: 1, 62, 8 virdpe . . . yuvati | krsnebhir aktosa rusadbhir | vapurbhih “two
young women different in form (viz. Night) whose figure is imbued with
dark colours, Dawn with bright”’. Whereas the absence of vapurbhih after
krsnebhih should be considered a case of sous-entendu, that of “Night” is
a brachylogy. In explaining 1, 135, 2 tubhydyam somah paripito adribhih
Sayana observes: adribhir abhisuto dasapavitrasodhanena grahanena va
Sodhitah, “s.v.a. von den Steinen ausgepreszt und durch die Seihe ge-
lautert” (G.). In the second half 5, 77, 2 pratar yajadhvam asvina hinota, | na
sayam asti devayd ajustam a subject “offering” (yajfiah) is to be borrowed
from yajadhvam in the first clause (cf. S.: kawih). Cf. also 5, 50, 2. Un-
certain: 5, 47, 1.

Typically brachylogical are also sentences such as 1, 120, 8 makutra
no grhebhyo dhenavo guh | stanabhujo adisvih : the author does not intend
to ask that only those cows which have milk without having calves will
be safe, but he prays for their safety and for their productivity: as is often
the case an adjective amplifying an otherwise complete sentence is thrown
into relief and often ‘equivalent to a subordinate clause’.1%4)

In similes and comparisons 1%) brachylogy is, in the Rgveda, much
more frequent than in other passages. Often one of the terms of the simile
has been omitted so as to necessitate the hearer’s supplying it from the
other complementary clauses. Thus in 1, 130, 3 ver na garbham parivitam

144)  See my treatise on amplified sentences, Disp. Rheno-Traj. III, ’s-Graven-
hage 1959, p. 43ff.

15) T also refer to A. Bergaigne, M.S.L. 4, p. 96 and especially to Renou, Et. véd.
et pan. I, p. 39ff.
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asmani means ‘“‘hidden in the rock like the brood of the bird <in the egg>”.
Similes may indeed be grammatically correct and complete, yet felt as
incomplete or even as unintelligible to the uninitiated. Thus 1, 38, 14
mimihi Slokam dsye | parjanya iva tatanah ‘“‘measure the rythmic sounds
(of your songs) in your mouth, sustain them like P. <rain, i.e. keeps on
raining>”’ finds its explanation in 8, 21, 18 parjanya wva tatanad dhi vrstya
and compare S.: parjanya iva, yatha megho vrstim vistarayati tadvat. Cf.
also 4, 30, 2. It may be true, that often a mere reference to a comparison
could suffice because the audience understood what was the meaning of
the stanza and the intention of the poet,1%) there is on the other hand no
denying that this stylistic habit which often goes to the utmost limit of
comprehensibility — and sometimes, at least in our eyes, even beyond —
was a factor in the ‘mystic’ and ‘esoterical’ function to be fulfilled by the
mantras. In reading stanzas such as 10, 115, 314) one can moreover
hardly escape the impression that the poet attempts to present a recapit-
ulation of a number of comparisons and descriptive epithets which were
more or less traditional, borrowing and abridging them so as to fit in
with one another, that is to say: so as to constitute a stanza. Other exam-
ples are: RV. 1, 30, 2 ed u nimnam na riyate “he (Soma) flows like <water>
to low grounds”: yatha nimnapradesam apah apnuvanti tadvat (S.); 41, 9;
52, 4 (cf. 5, 85, 6 etc.); 2, 27, 5 pari Svabhreva duritani vrjyam “mochte ich
die Abwege wie <ein Wagenfahrer> die Spalten vermeiden”; 34, 13 fe
ksonibhir arunebhir nafijibhi | rudrah “‘the sons of R. . . . <like the dawns»>”;
2,12, 5 s0 . . . pustir vija 1v@ mindti ‘“he diminishes the possessions . . . like
<a gamblers> the stake”; 29, 5 ma madhi putre vim wwa <vyadhah, S.>
grabhista ; 3,14, 3; 5,9, 3; 17, 3; 52, 15; 67,3; 6, 1, 3; 7, 4; 20, 8; 8, 41, 8,
where the subject of the clause containing upamaéna (the comparison
proper) is omitted; and 1, 64, 11; 83, 2; 186, 7 tam im giro janayo na
patnih . . . nasanta : supply: patim; 2, 29, 5; 3, 1, 14; 36, 7; 38, 1 abhi
tasteva didhaya manisam ; 4, 6, 2; 5, 9, 6; 54, 4 vi yad ajram ajatha nava
im yatha <the water>; 1, 162,17; 5,9, 5; 10, 29, 5 where the omission affects
the object.

This phenomenon may be accompanied by the sous-entendu of another
element. An example is: 1, 53, 1 w4 cid dhi ratnam sasatam ivavidat ‘‘for
never has anyone found the jewel like (a thief) <the jewel> of those who
sleep”: drstantah: yatha svapatam purusanam dhanam corah ksipram
labhate tadvat.

Another type of condensed simile may be exemplified by 1, 23, 11
jayatam iva tanyatur | marutam eti dhrsnuyd ‘‘ungestiim ergeht der Marut
Donner wie (der Donnerruf) der Sieger”: here the governing element of
the nominal word group is not repeated in the clause containing the simile.
With regard to 1, 57, 1 apam iva pravane yasya durdharam radhah ‘“whose

146) Thus Renou, o.c., p. 40 who also recalls the §lesas of the classic epoch.

17)  See also Renou, l.c., and especially Geldner’s references to more complete
parallel places: o.c., ITI, p. 339.
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liberality is irrestrainable like (the stream) of water in a declivity” (jalanam
vegah, S.), G., on the strength of 9, 67, 7 sindhor iva pravane (cf. 6, 46, 14),
considered the possibility that the simile has been incorrectly formulated.
A determinant noun is however not infrequently wanting. Needless to
observe that a substantive may also in the upamana be ‘replaced’ by a
qualification: 1, 59, 4; 112, 2; 144, 6; 186, 5; 8, 43, 17 or to add that here
also “those concerned” or (French) on may be considered the subject:
cf. e.g. 1, 92, 5: svarum na pedo vidathesv [asret] afijan [ citram divo duhita
[afijati] bhanum adret.

The element to be supplied may be neither subject nor object: 3, 9, 4
anv im avindan . . . [ apsu simham tva $ritam ‘‘they found him who had
recourse to the waters like.a lion <to a hiding-place>”; 3, 18, 1; 33, 10;
5, 32, 10, cf. 4, 6, 4.

Two elements of the clause expressing the upamana are wanting in
5, 9, 4 purd yo dagdhasi vanagne pasur na yavase “who is a burner of
much wood, as cattle on the pasture <eat much grass>” (cf. also 6, 2, 9);
1, 114, 9; 127, 11 suviryam mathir ugro na Savasa *. . . like a mighty one
<produces fire> with power”; 155, 1; 10, 59, 1; 1, 190, 4 is very briefly
worded and rather obscure: atyo na yamsad . . . vicetah ; should we supply
devan, and in the upamana ratham and a verb? 148) There are also more
complicated instances: 1, 112, 2 yuvor danaya subhara(h) (viz. the gifts,
enjoyments) / ratham & tasthur vacasam na <the inspiration, thoughts,
dhiyah> mantave. Two elements in the upameya are missing in 2, 34, 12.

Sous-entendu rather than brachylogy: 1, 116, 9.

There is no need to follow Geldner always: a translation of 2, 18, 8
asmabhyam asya daksina duhita may for instance be clear without inserting
the bracketed words: ““fiir uns soll seine D. <wie eine Kuh> ergiebig sein”.
In 6, 2, 1 dravo . .. pustim na pusyasi there is no omission; in 1, 55, 2
vidritah viz. dharah somasya?; 1, 164, 15 no simile. '

Sometimes the omission of an element affects the clause containing the
upameya (i.e. that which is compared): 4, 5, 1 stabhayad (dyam, S., G.) 149)
upamin na rodhah ; 8, 103, 11 dugtard yasya pravane normayah which may
mean: “his <flames> are difficult to be passed like the waves in the torrent”.

The construction exemplified by 1, 71, 10 nabko na rapam jarima
minats lit. “‘old age destroys (i.e. changes) the outward appearance like a
cloud” in which the subject of the comparison, the upamana proper, is
expressed alone, no doubt goes back to a widespread popular turn of
speech in which for reasons of economy 15) the behaviour of a person or
object, an event or phenomenon are compared to another being or occur-
rence the relevant characteristics of which are supposed to be known to

148)  See Oldenberg, Rgveda Noten, I, p. 186; Geldner, o.c., I%, p. 271.

14%)  See Geldner, o.c., I2, p. 424.

150) See e.g. Havers, Handbuch, p. 289, s.v. Sprachékonomische Tendenzen.
Cf. also the observation made by O. Jespersen, Efficiency in linguistic change,
Kobenhavn 1941, p. 72f.
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the audience: in English, you speak like a fool ; he behaves like a madman.
In these popular constructions the verb is as a rule not repeated 1%1)
(sous-entendu). Very often similes of this type are not only illustrative
in character, but also intended as intensive additions: AV. 6, 142, 2
ucchrayasva dyaur iva (to the grain) “rise up like the sky”. These exag-
gerations are very natural, not only among the illiterate, but also among
educated people when they go into raptures.

Mention must be made also of: RV. 1, 113, 8 vayor tva sunrtanam udarke
where the ‘tertium comparationis’, which in all probability is the idea of
swiftness,1%2) is left unexpressed: ‘““when the sin. arise like the wind”; for
this type compare also 1, 169, 4 rayim dakh . . . tva ratim “wealth <as much >
as a grant”’; 3, 45, 3 kratum pusyast ga iwa “‘du hegest Weisheit . . . <viel>
wie die Kiihe” (G.); 6, 46, 13 $yenam tva Sravasyatah ‘“who run after fame
like falcons”: cf. our more or less colloquial or popular phrases, in Dutch,
lopen als een haas lit. “to run like a hare’ ; in English to swim like a rat, ete.
The type represented by the parenthetic avanayo na rathah in 1, 186, 8
“like rivers (their) chariots” qualifying the speed of the Maruts may be
compared to the colloquial (Dutch) een kerel als een boom which means
“a man (as) tall as a tree’ ; haring als zalm ; een man als een mes ; (Engl.) eyes
like stars ete. Cf. 9, 52, 3 carur na yas ... ““who is (full) like a pot”;
2, 39, 5.

Turning now 1%8) to some other types of brevity in connection with
similes attention may be drawn to the absence of the verb in 1, 57, 2
apo mimneva savand havismatah ‘like water into the depth the soma
libations of him who offers”, where a verb of “running, flowing” has been
omitted: a structure which no doubt is based on a brisk conversational
style. — In 8, 24, 9 the principal clause following a yathd clause includes
neither evam nor a verb. '

Very common is a sous-entendu type of simile in which the counterparts
of one or two elements of the clause containing that which is compared
are expressed, but the verb which both clauses have in common is omitted.
Instances are: 1, 3, 8 @ ganta tarpayah | usra@ tva svasarani ‘“do thou
approach quickly as the cows to their pastures’ 15%); 34, 7; 37, 8 ete.

Sometimes the verb is to be taken in a double sense: 10, 1, 7 @ At
dyavaprthivi agna ubhe | sada putro na matard tatantha : tan- “to spread,
be diffused, shine over” and “‘to propagate’ : this reminds us of the zeugma.

Special attention may be invited to those instances in which in both
clauses an element is, from the point of view of logical syntax, missing.
When 1, 70, 10 it reads pitur na jivrer vi vedo bharanta these words must
mean: “they distribute <thee, i.e. Agni> as <the sons> the possessions of a
decrepit father”, S. combines vedak also with ‘“thee” : tvatto visesena harants

1)  See Remarks on similes in Sanskrit literature?, Leiden 1949, p. 18f.

152)  See Geldner, o.c., I2, p. 150.

153)  For ‘incomplete similes’ see also Grassmann, Worterbuch, 220f. (iva); 702 (na).
154)  See Venkatasubbiah, Vedic Studies, I, Mysore 1932, p. 82.
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grhnantity arthah; it is however fire itself that is distributed. Similarly
1, 127, 2 parijmanam iva dyam hotaram carsanindm, probably with G.
“the hotar of the peoples who, like <the sun> the sky goes round <the
sacrificial grounds”’; 190, 4. Cf. also 1, 168, 3, where the subject of the
upaména is indicated by a female adjective: amsesu rambhiniva rarabhe,
the subject of the upameya may be guessed. Hence such instances as
1, 92, 5 which are remarkable by a certain complication of their structure:
svarum na peso vidathesv [asret] afijam | citram divo duhita [afijatt] bhanum
adret (cf. Sayana); the distribution of the elements of the sentence over
both padas contributes much to its understanding. In 1, 173, 10 the verb
of the upamana and the object of the upameya are missing. Otherwise
interesting: 1, 133, 6; 5, 58, 7; 84, 2.1%)

Those similes in which the particle of comparison iva or na was wanting
or omitted were already in the Nirukta 3, 18 considered a distinct type,
called luptopama. They are very numerous and in places such as 7, 63, 3
not always clearly discernible because the text admits of another inter-
pretation: esa me devah savitd@ cachanda, translated by G. “er erscheint
mir <wie> Gott 8.”, may also mean “er gilt mir als G. S.”; cf. also 1, 94, 15
where adite probably is an epithet of Agni (Nir. 11, 23); 52, 9; 116, 7;
2, 3, 8; 17, 69, 1. Some examples are: 1, 54, 4 Sitam gabhastim asanim ‘‘the
hand, sharp like a thunderbolt” (“‘offenes Kompositum”, G.); 88, 4 grdhrah
pary @ va aguh “<like> vultures they went round...”; 96, 5 dyavaksama
rukmo antar vi bhati ; 4, 4, 2 tapamsy agne juhva patamgan | . . . vi srja . . .;
8 sam te vavatda jaratdm iyam gih, and in addition to the above: 1, 27, 6;
71, 3; 186, 3; 191, 10; 2, 43, 1; 3, 15, 6; 36, 2; 4, 38, 2; 5,1, 7; 6, 19, 9;
27, 6; 10, 82, 1. As is well known the same absence of wa occurs in post-
Vedic texts; see e.g. Kal. R. 6, 58. A survey of the relevant stanzas may
show us that it is not rarely impossible to draw a hard-and-fast line
between comparison and identification.1®) In colloquial usage a man is
called a Croesus, a Landru (a notorious murderer) instead of “as rich as C.;
like L.”. In an emotional letter of thanks an honest and simple soul wrote
that his benefactors had been fathers and mothers to him. So Agni may
2, 10, 1 sa vajt have been briefly called a race-horse — the word vajin-
however literally means “a bearer of vaja-”’ — although 1, 60, 5 etc. the
particle of comparison is added. Cf. also 1, 74, 8; 2, 32, 3; 5, 32, 8; 6, 45, 26;
8, 1, 10; 10, 94, 5. This brevity results from a vivid imagination and a
preference for graphicalness. Since Indra is 1, 51, 1 called a ‘“‘sea of goods”
he may 3, 51, 2 be briefly identified with a sea: datakratum arnavam
Sakinam ; 1, 55, 2 however it reads: so arnpavo na . . . . Elsewhere one might
be tempted to consider the poet’s communication one ‘of the mystic
identifications in which especially the brahmanas abound 5, 31, 5
(gravanah) . . . ye pavayo . . . indregitah ‘“‘the pressing-stones tires instigated

185)  For 10, 103, 1 see Renou, o.c., I, p. 41.
158)  See also Renou, o.c., p. 40.
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by L.” (cf. e.g. SatBr. 3, 5, 4, 24; TS. 1, 4, 1, 1 these stones are requested
to make the sacrifice deep, with their edge (pawi-)).

The problem as to how far the particle na when put, not after, but
before the word to which it belongs — e.g. 10, 21, 1 — may indicate that
an element of a comparison has been omitted, was recently touched upon
by Renou.1%7)

Sayana occasionally drew attention to the luptopama; part of the rele-
vant places were also discussed by Geldner.1%8) Thus 1, 116, 7 karotarac
chaphad asvasya . . . | Satam kwmbham asificatam surayah ““<as they pour>
[spirituous liquor] from a wine-cask ye poured a hundred jars of liquor
from the hoof of the horse”: luptopamam etat : yatha surayah sampadakah
tam Sravayanti evam eva yuvam . . .asvasya khurat ... With regard to
Agni and the horse (see above) he observes on 4, 15, 1 that the words
agnir . .. | v@jt san pari piyate should, by way of luptopamd mean,
Sighragami vodhasva iva tatha devebhyo havir vahakah, cf. AitBr. 2, 5, 3
vajinam wwa hy enam santam paripayanti. RV. 7, 18, 8 pasus kavir asayac
cayamanah : pasur wa . . . aseta (S.); 33, 10 vidyuto jyotih pari samjihanam :
vidyuta wwa (S.); 9, 3. 3, esa devo (Soma) . . . [ harir vajaya mrjyate : asva
wa (S.). Compare e.g. also his commentary on 8, 1, 101%) . .. dhenum
dhenurdpam indram . . .

We need not however always follow the Indian commentator: 1, 125, 4
upa ksaranti sindhavo . . . dhenavah may be interpreted as an asyndeton
and zeugma ‘“to (him) flow the rivers, the milchcows”, but 8. (on TS.
1, 8, 22, 4) prefers explaining these words as follows: “the cows will flock
towards him like rivers”.

An interesting type of ‘brachylogy’ is the so-called comparatio compen-
diaria, some fine examples of which occur in Homer P 51: afuat( oi dedovro
xduar Xaplreaow Spoiar “his hair was drenched in blood, that was like
<the hair of> the Graces”; § 279 ndvrwv *Agysiwy pwviy loxovs’ dAdyoiow
“making her voice like <the voice of> the wives of all the A.”; compare
also in Medieval Dutch: sijn hooft es ghelijc den aer, maar sijn lichame es
ghelijc den leu “‘his head is similar to the eagle (i.e. to the head of the eagle),
but his body is similar to the lion”.16%) This idiom is a sub-type of the
frequent turn of speech @ 191 xpeloowy adre Awdg yeven motauoio TETvXTOL
“so is the offspring of Zeus, too, more mighty than <the seed of> a river”;
Cic. Ph. 11, 9 quis est qui possit . . . conferre vitam Treboni cum Dolabella
instead of cum vita Dolabellae. That is to say: an equivalent of our “that
of”’, Fr. celui de, Dutch die van was not used.1l) It is therefore incorrect

157)  See Oldenberg, Z.D.M.G. 61, p. 815; Renou, o.c., I, p. 41.

158)  Geldner, Der Rigveda in Auswahl, II, Stuttgart 1909, see p. 241, s.v.

189)  See Geldner, RV. in Ausw. II, p. 120.

180) See e.g. E. Bruhn, Sophokles erklirt von F. W. Schneidewin und A. Nauck,
VIII. Anhang, Berlin 1899. This construction was also ‘permitted’ in classical Latin
(see e.g. Cic. Or. 230): cf. J. Lebreton, Etudes sur la langue de Cicéron, Paris1901,

p- 95.
81) Tt may be recalled to memory that “avant que celui elit pris possession de
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to regard these constructions 162) as ellipses. If appearances are not decep-
tive they were in ancient times normal, however brachylogical they may
be in the eyes of those who have become conscious of the logical incom-
pleteness and inaccuracy and who have become accustomed to the use of
the longer turn. If the longer variant is usual, the shorter may, from the
synchronic point of view, be considered a brachylogy.

Rgvedic instances of the comparatio compendiaria are 1, 58, 2 atyo na
prstham prusitasya rocate “‘(Agni’s) back gleams like <that of> a stallion
when he is sprinkled (with ghee)’’; and perhaps 1, 91, 3 r@jiio nu te varunasya
vratans if this pada may be taken separately so as to mean “thy vows are
<like those> of king V.”’; 9, 64, 9. In this connection passing mention may
also be made of the types of brevity exhibited by 5, 10, 5 svano ratho
navajayuh ‘“ihr Getose ist wie <das des> wettfahrenden Wagens”’; 1, 37, 5
pra Samsa gogv aghnyam ‘‘praise (the host of the Maruts) which (so to
say is) the bull among the cows”.

In studying similes from this point of view attention should also be
invited to the fact that many similes are by themselves a means of achieving
a certain brevity of expression: 1, 129, 5 “as quick as the kindling sticks
(which are, one should know, quick at flaming up)”.

In considering 1, 56, 3 dudhra Gbhisu a case of ellipsis one would probably
be mistaken. The meaning being “‘impetuous or obstinate with regard to
the interests of his supporters or adherents” or something of the same
tenor, the locative seems to denote concern, reference, or a disposition
towards somebody.1%3) If Geldner is right in interpreting “in (Sachen seiner)
Anhinger hartnickig” the phrase may represent a case of the so-called
persona pro re construction. This is a widespread economical device applied
in popular usage as well as, in certain turns of speech, in standard language
and literary works.1%) In Dutch ¢k ga achter lit. “I am slow” may mean
mijn horloge gaat achter “my watch is slow”, cf. in French wous retardez.
The other day a railway-guard said bent U al geknipt “‘are you already
punched?”’, meaning ‘“has your ticket already been punched?”, and in
German cloakrooms the expression Bitte, hingen Sie sich da auf! seems to
be not unknown. Thus we speak in Dutch of een Rembrandt instead of
“a painting by R.”; and we possess the complete Shakespeare, i.e. his
complete works. Consisting in the remplacement of a thing by the person
who is its owner or has, more generally, in some way or other relations
with it and in asserting something of the person that logically should be

son role moderne, on disait, comme en latin: ses raisons sont meilleures que ses
adversaires, ou bien. .. que de ses. ..” (Brunot, o.c., p. 732). After the attempt made
by those who wished to make the written language more logical, to repeat the noun,
the demonstrative celui came into use: ... que celles de ...

162) E.g. with A. Ernout-F. Thomas, Syntaxe latine, Paris 1951, p. 192.

163)  Speyer, Sanskrit Syntax, Leiden 1886, p. 112, § 149. -

164)  See also Havers, Handbuch, p. 165f.; 204; Th. Kalepky, Zs. f. franz. Spr. u.
Lit. 41 (1913), p. 257£.; 44 (1917), p. 243.
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predicated of the thing, this type of brachylogy was readily adopted by
great poets: Verg. Aen. 2, 311 f. iam proximus ardet Ucalegon ; Hor. Carm.
1, 35, 22 nec comitem (=comitis munus) abnegat,1%) where Kiessling-Heinze
were right in observing that “‘der persénliche konkrete Ausdruck (is used)
fiir die Abstraktion”.1%) Many instances of this type of brachylogy must
have originated in the language of more or less limited groups of persons
or under circumstances which preclude misunderstanding.

Interesting Vedic parallels are RV. 1, 129, 10 ratham kam cid . . . | anyam
asmad ririseh ‘“‘thou mayst ruin any chariot other than us (i.e. than ours)”;
4, 16, 11 todo vatasya instead of ‘““driver of Vata’s horses”.

The existence of a special type of brevity in speech in connection with
prepositions for “after’ has attracted the attention of classical scholars 167)
who justly observed that e.g. Tac. Ann. 4, 40 post Drusum means post
matrimontum Drusi, and X 96 adrixa ydo tor &meira uel “Extopa (sc.
Oavdvra) motuos Eroluoc “for immediately after Hector’s death is your
own death sure to come”, although the shorter “i. a. Hector is . . .” is, also
in our languages perfectly intelligible. A similar brevity is Anno Domini
which stands for “in the year (of the, or after the, birth) of our Lord”.
In this construction a member of a word group is omitted and its case
form or syntactic construction are given to the remaining term of that
word group. Geldner is probably right in supposing rajasi in 2, 2, 4 to
stand for budhne rajasah which occurs in st. 3: ““(3) the gods have appointed
him (Agni) at the bottom of space ... (4) him who grows in (the b. of)
8. ...0%

The term breviloquentia may be reserved for that brevity in speech or
literary expression which replaces longer expressions by shorter, e.g.
compounds by simple nouns, without resorting to ellipsis. When, in 1,
151, 1 it reads mitram na yam . . . gosu gavyavah . . . jijanan ‘“‘den wie einen
Freund die Rinderbegehrenden ... (im Kampf) um die Rinder... er-
zeugten” (G.), the word for “cows” refers to a well-known conflict in
connection with cows. Similarly, 6, 32, 3. In 5, 1, 3 daksind yujyate the poet
means ‘‘the vehicle of the d.””, cf. 1, 123, 1 ratho daksinaya ayoji. In 8, 6, 34
kanvah is used instead of “the hymns of the Kanvas’.1%) According to
G.19) hariyojana-, the technical term for a special somagraha, which
constitutes the end of the soma ceremony when Indra is supposed to
harness (yuj-, yojana-) his bay steeds (hari), is in 1, 61, 16 “mit Bre-

165) See also E. Lofstedt, Syntactica, 12, Lund 1956, p. 247f., where many in-
teresting examples are quoted.

166) A. Kiessling-R. Heinze, Q. Horatius Flaccus Oden und Epoden erklart®,
Berlin 1908, p. 160 (with parallel instances).

167)  See P. Persson, Brachylogische Ausdriicke bei post und uerd, Eranos 20,
p. 58ff.; J. Svennung, Orosiana, Thesis Uppsala 1922, p. 2f. Similarly, with ante
Verg. Aen. 11, 424.

168) See Geldner, o.c., IT, p. 297.

169)  Geldner, o.c. I, p. 80.
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viloquenz auf Indra bezogen”. Not infrequently a complement to a verb
though usually added really is a superfluity, which may be omitted without
detracting from the intelligibility of the communication. Thus the poets
of the RV. left out any indication of the reason or purpose for which a
chariot was put in readiness: 1, 48, 7 esayukta pardvatah ‘‘sie hat (zur
Fahrt) aus der Ferne angespannt”; 7, 75, 4; cf. 8, 3, 17.

Occasionally a gerund or verb of a subordinate clause might be ‘supple-
mented’ for the sake of clearness: 1, 122, 6 srutam sadane visvatah sim lit.
“do ye (Mitra and Varuna) listen, on your seat, to it (i.e. my speech) to
the end”, i.e. “listen, when ye have taken your seat...”.

Local adjuncts are sometimes left unexpressed where we would expect
to be informed about the particular place where the process described
happened: 1, 148, 3 pra si nayanta ‘“‘they brought (him, sc. Agni, to the
fire-place)”; similarly 4, 1, 9; 2, 24, 6. Here also the tendency not to add
a complement to a verb is obvious. The greater familiarity of the poets
and their audience with the subjects dealt with allowed them to be brief
where we would add some details: 1, 83, 6 barhir . . . vrjyate; 119; 4; 8;
130, 3; 167, 6 asthapayanta yuvatim yuvanah (i.e. the Maruts) “the young
man caused the young woman to mount (their chariot); 2, 24, 6; 10, 38, 10.
Explanations such as are given by Geldner in 1, 4, 8; 27, 7; 81, 1 have
nothing to do with this topic.

In the same way and for similar reasons the occasion on which an event
took place is not always indicated: 1, 151, 2.

Though briefly worded 8, 2, 36 is no example of ‘breviloquentia’; in
8, 8, 3 and 7 no participle is missing.170)

The remarkable recurrent evayamaruwt in 5, 87 is ‘Satzparenthese’
rather than an instance of that brevity of speech which is discussed here:
(2) . . . ye ca nu svayam pra vidmand bruvata — evayamarut. The brevity of
5, 52, 11 paravata iti citra rapans darsya “‘ihre wunderbare Gestalten werden
sichtbar (, bei denen man sagt): Leute aus der Fremde!” (G.) is by no
means unidiomatic: the verb of speaking, thinking etc. is often not ex-
pressed, it alone being the exponent of the direct construction.l??) With
regard to 4, 1, 1 visvam ddevam janata pracetasam “‘den ganz Gotterfreund-
lichen erzeuget . . .” G. hazards the suggestion that vidvam is an abbreviated
vidvadevam. I rather would recall a phenomenon which is too familiar to
require many illustrations, viz. the structure eine ganze alte Frau, instead
of eine ganz alte Fraw; cf. e.g. It. tanta grande alterazione ; Fr. une fenétre
toute grande ouverte, Gr. (Thuc.) év ndon moleuia ZixeAig.1??) Similarly 1,
128, 6.173)

170)  Otherwise Geldner, o.c., II, p. 302.

171)  For examples see Speyer, Sanskrit Syntax, p. 384f.

172) Cf. e.g. K. Brugmann, Grundrisz d. vergl. Gramm. d. indogerm. Spr., II?,
2, Strassburg 1911, p. 665f.; W. Havers, Handbuch der erklirenden Syntax, Heidel-
berg 1931, p. 76; 228.

178)  Otherwise RV. 2, 18, 7 though quoted by Brugmann, l.c.
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Returning for a moment to the ‘Kurzformen’ or curtailed compounds
— of. in French vélo <vélocipéde, in Germ. Bahn < Eisenbahn ; Ober <Ober-
kellner etc.1™) — it may be observed that this form of brevity is also
represented in the Rgveda. In 1, 26, 7 Agni is described as a hota mandrah
lit. “a pleasant hotar’’ which must mean here “a pleasant-tongued hotar’:
for mandrajihva- cf. 5, 25, 2; 6, 16, 2 ete.; 1, 37, 6 anta- instead of vastrania-.
In 5, 32, 8 arnam madhupam seems to stand for arpapam m. Perhaps
also 1, 4, 7 patayat : patayatsakha-.1%)

Not all simplicia occurring beside compounds which are of considerable
frequency are however to be considered curtailed forms: thus vitaye in
1, 5, 5; 3, 13, 4 instead of the usual devavitaye is rather an instance of a
term of a more general sense in the vocabulary of a limited milieu pre-
occupied by common interests; cf. also fvac- in 1, 28, 9 as opposed to
adhisavanam carma in AiBr. 7, 32, 4. It is also questionable whether rathan
and yogan in 2, 8, 1 are ‘“Abkiirzungen” (G.) for rathayogan (SB. 14,7,1,11)
or ‘pars pro toto’. Has tigmena (vrsabhena) in 1, 33, 13 arisen from tigma-
drngena (cf. 10, 48, 10 etc.)? for tigma- cf. also 6, 3, 4. RV. 1, 7, 5 vriresu
is breviloquentia rather than ‘“Kiirzung” for vrtrahatyesu (G.); cf. 1, 131, 3
svah instead of svarsatim.1%)

Mention may also be made here of the madhyamapadalopi com-
pound 177) in which the middle member of a compound is omitted —a (+b) c,
cf. in German Sonnabend, Olberg, in Dutch luchtgevaar, melkstaking —,
e.g. 3, 8, 7 ksetrasadhasah which, if literally meaning ‘“who promote, finish,
direct the landed property”’, may be explained, with G., “die <den Streit
um> den Grundbesitz schlichten; however “who conquer, acquire 1. p.
(for their adherents)”” is not impossible.

We now come to that brevity of speech which is commonly called zeugma,
i.e. that ‘figure of grammar” in which a verb or adjective is applied to
two nouns, to only one of which it is strictly speaking applicable either
grammatically or logically. Although in Latin gerere is not as a rule
accompanied by pacem Sallustius, B. J. 46, 8 wrote pacem an bellum gerens.
The phenomenon which is not foreign to colloquial usage should not be
considered an artificial device,1”8) although it may be true that the poets,
for the sake of versification, readily availed themselves of this possibility
of omitting a word. Geldner is probably right in considering 1, 35, 4 krsna
rajamst tavigim dadhdnah an instance of this procedure: “den schwarzen
Dunst (verbreitend), seine Stirke anlegend”; cf. also 54, 1 akrandayo
nadyo roruvad vand ‘‘du machtest die Fliisze aufkreischen, (du knacktest)
laut briillend die Biaume” (G.), where notwithstanding st. 5 ni yad vrnaksi
. . . vand the assumption of a zeugma is the more probable solution of the

174)  See e.g. Brugmann, o.c., IT, 1, p. 41ff.

17%5)  See Grassmann, Worterbuch, 764.

178)  For svah 1, 52, 9 see Geldner, o.c. I2, p. 67.

177)  For this type of compound see Vamana, Kavyal. 5, 2, 15.
1)  Thus Renou, Et. véd. et pan. I, 34.
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difficulty. Other examples are: 1, 23, 11 jayatam iva tanyatur | [tanyatur]
marutam eti dhrsnuya ; 86, 2 yajiiair va yajiavahaso | viprasya va matinam ;
89, 4 tan no vato . . . vatu . . . [ tan mata prthivi tat pita dyauh [vatu]; 90, 6
madhu vata riayate | madhu ksaranti sindhavah ; 113, 1; 2, 2, 10; 40, 4; 5,
14, 4; 54, 14; 8, 2, 11; 20, 5; cf. also 3, 7, 10. RV. 8, 20, 19 yina @ su . . . |
gaya ga iva carkrsat «“ ‘praise’ the youth (i.e. the Maruts) in song, just as
the ploughman (drives) the bulls (by strengthening and persuasive words)”
is interesting in that it shows the relationship between ‘hymns of praise’
and encouraging and invigorating speech of the ordinary man. In 1, 92, 17;
6, 2, 11 and similar sentences there is no zeugma.

Occasionally we should rather speak of an aposiopesis: 1, 112, 8 yabhih
Sacibhir . . . paravrjam (viz. renders assistance to . . .) — | prandham sronam
caksasa etave krthah. Renou 17?) is no doubt right in warning against the
inclination to assume too many instances of this device; Geldner — whose
German translation sometimes creates the impression of a zeugma, where
there is none (e.g. 5, 2, 4) — himself was indeed often in doubt: see e.g.
2, 4, 6.180) Passages such as 6, 25, 3 are rather to be regarded as elliptical.
The preference for nominal constructions may, in translating, lead to
instances of pseudo-zeugma: cf. 1, 101, 3 with G.’s translation. RV. 1, 31,
14 pra pakam Sassi pra disah 18!) “du belehrest den Unerfahrenen, du
(gibst) Weisungen” (G.): $as- admitting of ‘a double accusative’, there is
no zeugma. The use of a verb of general meaning (e.g. kr-) enabled a poet
to avoid a zeugma: 1, 161, 11; 5, 14, 4. RV. 1, 174, 5 vaha kutsam . . . asva
is no zeugma, because vahati takes both objects; cf. also 1, 30, 15 and
probably 10, 1, 7. A curious instance of a verb which is in the same stanza
to be taken intransitively and transitively occurs 1, 105, 8= 10, 33, 2 sam
ma tapanty abhitah | sapatnir iva parsavah “‘es schmerzen mich allenthalben
die Rippen wie die Nebenfrauen (den Mann quilen)” (G.).182)

Many places which may at first sight impress the reader as elliptical
are actually examples of the phenomenon called “Wort- oder Satzhaplo-
logie” or “Dissimilation ganzer Worter” 183): “ganze Worter werden ver-
schluckt (more correctly: may be omitted), wenn ihnen das gleiche Wort
folgt oder vorausgeht’ 184); however, cases in which two identical terms
are separated by one or more other words are not very infrequent. In
judging the instances — which, if we would follow Geldner, are rather
numerous — one should bear in mind that, in normal speech, this type of

1%)  Renou, o.c., p. 33f.

180) RV. 2, 27, 12 may be explained otherwise.

181)  See also Oldenberg, Rgveda, Noten I, p. 30.

182)  Cf. Geldner, o.c., III, p. 182.

183) See e.g. A. Debrunner, Dissimilation ganzer Woérter, Mélanges de ling. et
de phil. offerts & Jacq. v. Ginneken, Paris 1937, p. 67ff. (with a bibliography);
J. Gonda, Dissimilation de mots entiers, Acta orientalia 21, p. 267ff. (Sanskrit in-
stances).

184) K. Geldner, in Festgabe-A. Kaegi, 1916, p. 102, who was one of the first
scholars to draw attention to this interesting phenomenon.
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brevity is, generally speaking, due to inattentiveness or haste, to the
tendency called perseveration or anticipation — an element of the utterance
continues to preoccupy the mind of the speaker to such a degree as to
interfere with the normal choice or succession of words, syntactic or
grammatical structure, etc. of the other parts of the utterance —18) and to
other causes of what is commonly known as ‘slips of the tongue’. In daily
parlance this type of omission is apt to crop up even in the utterances of
otherwise correct and accurate speakers and in writing it may happen to the
best author. What is however curious is the considerable number of places
in the Vedic mantras which may, more or less convincingly, be made more
clear and ‘complete’ if this phenomenon is, now and then perhaps as a
deus ex machina, supposed to have ‘mutilated’ the text. Was this dissimila-
tion so common in Vedic times, that these poets could reproduce — or
should we say: utilize — this type of dissimilation so freely? That some-
times a type of dissimilation becomes more or less fixed or usual may be
regarded as certain — remember the German lasz uns davor hiiten instead
of lasz uns uns d. h.1%6) — ; that however one corpus should exhibit so many
examples of a considerable variety as is believed by Geldner 1¥) is at first
sight surprising. The very fact of their occurrence may probably be
explained from the co-operation of various factors: the frequency of other
types of brevity and ‘omission’, the imperfect powers of the authors in
constructing sentences which meet the requirements of a logically and
grammatically correct syntax, difficulty in expressing their thoughts and
the necessity or desirability to keep close to the rules of versification. In
short, they may for various reasons have adopted a syntactic ‘irregularity’
which, when it happens too often, is a characteristic of an inaccurate
speaker.

Rgvedic instances of haplological omission affecting identical words are,
or rather may perhaps be, inter alia, 1, 100, 13 divo na tveso ravathah
instead of divo na ravathah t. r. like the roaring of heaven (thunder) (is his)
roaring”: the question may however arise whether this short structure
which no doubt could suffice by itself did not represent a more or less
normal type of sentence. The literal Dutch translation: “zijn geluid was
als van de hemel”” would be perfectly intelligible.1%8) Is it necessary to hold,
with Geldner,1#) that in 1, 52, 5 bhinad valasya paridhimr wva tritah ‘he
destroyed the enclosures of Vala like T.” the word p. is to be “thought

1) R. J. A. Lagas, Syntactische perseveratie- en anticipatieverschijnselen,
Amsterdam 1942.

188) ‘“Wenn von einem Verbum finitum und einem davon abhéngigen Infinitiv
derselbe Kasus eines Pronomens abhiingig zu machen wire, begniigt man sich
ofters mit einfacher Setzung” (Paul, o.c., IV, p. 358f.) Vgl. also Stoett, o.c., p. 152.

187)  See e.g. Geldner, o.c., I2, p. 147, n. 3 (but 3, 25, 5; 5, 23, 47).

188)  For French ses raisons sont meilleures que de ses adversaires see Brunot, o.c.,
p- 732.

18%)  Geldner, o.c., I2, p. 66.



62 ELLIPSIS, BRACHYLOGY AND OTHER FORMS OF BREVITY

doubly”? RV. 1, 141, 6 bhagam wwa paprcanasa rijate, translated: “sie
lassen ihm den Vortritt wie die, die (ihr Gliick) gemacht haben, dem
Bhaga” may however be explained as follows: “they reach after (him, so
as to exert influence) like those who have increased (in prosperity) with
regard to Bhaga” (“sie haben Einflusz (auf ihn) wie die, die ihr Gliick
gemacht haben, auf Bhaga (der Gliick gibt)”1%)); 5, 59, 7 antan divo
brhatah <divah > sanunas pari ; 1, 163, 5 as ima saphanam <nidhand> sanitur
nidhand, but “‘of the hooves, of the winner’” seems preferable. RV. 5, 4, 4
yatamano rasmibhih suryasya ‘‘(an Glanz) mit den Strahlen der Sonne
wetteifrend” (G.) has nothing to do with dissimilation.

The terms involved in the process are different case forms of the same
noun or stem, or derivatives of the same stem or root: 1, 26, 9 atha na
ubhayesam | <amrtanam> amrta martyanam | mithah santu prasastayah ;
128, 6 visvo vihaya aratir vasur <vasu> dadhe haste . . . . .. hilt der Gott
(die Giiter) in seiner . . . Hand” (G.); the difficult pada 1, 143, 3 ¢ bhatvaksaso
aty aktur na sindhavah was considered corrupt by Oldenberg %) who
proposed to read aty aktan (“iber die Nichte), less unconvincingly
Geldner: “Worthaplologie fiir aty aktum aktwr”; 2, 35, 14 apo <apam>
naptre ghrtam annam vahantih ‘‘the waters bringing ghee as food to <apam >
Napat”; 3, 36, 7 madhvah punants <dhara(h)> dharaya pavitraih (cf. 9, 7, 2);
4, 8, 8 <wipo> vipras. . .; 20, 1 ojisthebhir <nrbhi> nrpatih ; 5, 1, 8 mrjyate
sve <dame> damindh; 6, 1, 12 nrvad <vasu> vaso . . . dhehy asme ; 23, 9 tam
vah <sakhayam > sakhayah ; 24, 9 gambhirena na urund <amatrena> amatrin |
preso yandhi 192); 7, 60, 1 vayam devatradite <aditayah> syama; 8, 51, 9
tiras cid <aryo> arye . .. so ajyate rayih (cf. 8, 33, 14); 10, 8, 9 avabhinat
satpatir <satpatim> manyamanam. Perhaps also 5, 15, 5,19) but 1, 60, 3
may be explained without the assumption of a haplological omission. See
also Geldner on 1, 112, 18; 10, 7, 1. Cf. also 2, 1, 5 tava <gna(h)> gnavo . . .
sajatyam ‘‘<the womens are, O thou who art accompanied by the divine
women, . . . thy company”. As ahuta- “into whom an oblation has been
poured out” occurs also without the complement ghrtena, ghrtaih (cf. e.g.
2, 8, 2) 5, 8, 6 ghrtayonim ahutam should not be considered to stand for
gh. <ghrtair> @.; similarly 5,11, 3. In 7, 91, 2 udanta duata na dabhaya gopah
no double na (Ist “like”, 2nd “not”) is necessary. Cases such as 2, 23, 16
a devanam ohate vi vrayo [ohate] are rather to be regarded as a ‘sous-
entendu’. :

A syllable seems to have been dropped by dissimilation in 7, 6, 1 vande
darum : vande (van)darum vandamanah.1%%)

Occasionally both terms are neither formally or semantically identical

190)  For the meaning of 77ij- see the present author’s paper on I.-E. réj- and the
root re§-, in Zs. fur Vergl. Sprachf. (K.Z.) 73 (1956), p. 158ff.

191)  Oldenberg, Rgveda Noten, I, p. 145.

192)  See also Grassmann, Wérterbuch, 90.

193)  See Geldner, o.c., II, p. 16.

194)  Geldner, in Festgabe Kaegi, p. 106.
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nor etymologically related: 1, 61, 7 mahah pitum papivai carv annd instead
of m. <pituh> p. p. c. a. “he has drunk the drink of his great <father>, his
dear food”: cf. 3, 48, 2 mahah pitur dame; 5, 86, 3 prati ... [ gavam
<ese> . .. esate (cf. 10, 48, 9 gavam ege); 10, 111, 7 <yat conjunction> yat
(participle). In 5, 25, 7 no word for “great’” (mah- etc.) need be supplied
after mahisiva.

Is 1, 168, 5 an example of disappearance, through dissimilation, of a
word which was to occur at a great distance from its first occurrence:
ko vo *ntar marutah . . . | rejati tmand hanveva <antar> jihvaya? 1%) See also
5, 3, 10 kuvid devasya sahasa . .. | <devanam> sumnam agnir vanate (?).
An uncertain instance admitting of explication or supplementation occurs
2, 37, 6.

Sometimes the term dno xowod would give a better indication of the
character of the omission. Although this term also has found various
applications 1%) it is advisable to limit its use to those cases in which
sentences, clauses or word groups which are not connected by conjunctions
have one element in common which is placed in the middle of these
sentences etc. and which is grammatically to be connected with the
preceding as well as the following part of the utterance so as to form a
unity with both of them.1%”) Some German examples are: also ward ver-
breiset Jerusalem die stat grosz ward wvon volk alle blosz; man hérte dir zu
lob erklingen gloria in der kirchen singen; unlang zeit dor moch gezogem
kom fir den kinig geflogen ain vogel. In the RV. 7, 34, 5 may likwise
‘stand for’ abhi pra sthataheva yajfiom | <yajfiam> yateva patman tmand
hinota: “zu hinota nochmals yajfiam zu denken”.1%) In 8, 9, 21 yan
niunam dhibhir asving | pitur yond nisidathah the gen. pituh belongs to dh.
as well as y. Both members of the simile in 1, 117, 5 may be considered
to form an dmo xowod construction ... rukmam na dardatam nikhatam |
<nikhatum > ud wpathur . . . Also 7, 48, 1: @ vo ’rvacah <kratavo, viz. mama>
kratavo na yatam | . . . ratham . . . vartayantu. An interesting line is 10, 55,
2 II where the insertion of a second priyam would not only clarify the
sense, but also ‘rectify’ the metrum. Cf. also 1, 116, 24, and, possibly, in
enjambment, 1, 131, 7 tam ... martyam <jahi> [jahi yo...; 1, 55, 6
ojasa 1%); cf. also 4, 2, 14 (rtam); 9, 95, 5 (vacam).

The sous-entendu is a phenomenon of as frequent occurrence in the

195)  Cf. Geldner, o.c., I2, p. 245.

1%) An incorrect example was e.g. given by J. Marouzeau, Lexique de la ter-
minologie linguistique, Paris 1933, p. 30: il croit & son étoile et que tout lui réussira:
this is a ‘sous-entendu’. Not any simplification of something double (Havers, Hand-
buch, p. 173) is an dnoé xowod construction!

197)  Compare the definition given by O. Behaghel, Deutsche Syntax, ITI, Heidel-
berg 1928, p. 534, and his explanations on p. 536; see also H. Paul, Prinzipien der
Sprachgeschichte, Halle S. 1920, p. 1381f.

198)  Geldner, o.c., II, p. 214.

1)  Not with Ludwig and Oldenberg, Rgveda Noten, I, p. 78, 1, 77, 1.
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Rgveda as it is elsewhere: Germ. Wilhelm reist morgen nach Koln, ich nach
Bonn. Often — but by no means always — the well-known tendency to
repeat the same thought more or less literally or to subjoin a parallel
utterance to a short sentence has led the poets to omit in the second part
of the system an element which was included in the first: 1, 101, 3 yasya
vrate varuno yasya suryah; 127, 10 agre. . . jarata rsanam | jérnir hota
[agre] rsanam ; 129, 11 avayata sadam id durmatingm | devah san [avayata]
d.; 162, 16 yad asvaya vasa uwpastrnanty | adhivasam ya hiranyany asmas
[upasta]; 1, 102, 2 asya dravo nadyah sapta bibhrati | dyavaksama prthivi
darsatam vapuh ; 112, 1. The preposition @ is not repeated 1, 151, 5 @ nimruca
usasah. Other examples are: 1, 34, 5; 129, 9; 131, 3; 135, 1; 5; 3, 31, 12;
5,7, 10; 6, 17, 14; 46, 1. Compare also 1, 25, 21 ud uttamam mumugdhi
no [ vi pasam madhyamam crta | avadhamans [viz. mumugdhi or crta] jivase
and the sous-entendu of the copula in the imperative: 1, 34, 1 #rié cin no
adya bhavatam navedasd | vibhur vam yama uta ratir asving.

RV. 1, 9, 2 is an instance of a sous-entendu in a second sentence which
is an ‘inverted’ restatement of the former: em enam srjata sute | mandim
indraya mandine “lasset ihn los auf den Presztrank, (lasset) den berausch-
enden fiir den rauschliebenden Indra (stromen)”. Cf. also 5, 87, 2. In a
system expressing reciprocity the second verb is sous-entendu: 1, 26, 7
priyo no astu vispatir | . . . [ priyah svagnayo vayam. Sous-entendu is also
the indication of the agens or intermediary in 1, 18, 8 ¢ ad rdhnoti haviskrtim
[ ... [ hotra devesu gachati “and he causes the preparation of the oblations
to be successful . . ., the oblation 29°) comes to the gods (through him)”.

Non-repetition of a relative pronoun e.g. 5, 77, 4 (but 4, 7, 1 is an instance
of asyndeton); of a demonstrative 1, 27, 8; of an interrogative 4, 25, 2.

The ‘omission’ concerns a term in another number: 1, 119, 2 dhitih :
[dhitayah]; in case form: 1, 22, 17 tredhd ni dadhe padam | samulham asya
pamsure [sc. pade]; 122, 1 rudraya . . . | [tam]; 5, 58, 6; or another form
of the preceding verb: 5, 12, 3 veda me deva rtupd rtandm | ndham patim
[veda]; 6, 22, 2. Special mention may be made of 5, 52, 5 where nrbhyah
seems to be sous-entendu in connection with divah . . . naro . . . | pra yajfiam
yajiityebhyo | divo arca marudbhyah ; as however the phrase divo narah
occurs in connection with the Maruts 1, 64, 4; 2, 36, 2 etc. the expression
is at the same time elliptical. The sous-entendu is reiterated in 5, 13, 1
arcantas tva havamahe | arcantah sam [tvd] idhimahi | agne arcanta [tva]
ataye; 6, 9, 6. A word occurring in the last sentence but one is omitted in
1, 28, 9 uc chistam camvor bhara | somam pavitra @ srja | ni dhehi (Sistam)
gor adhi tvaci. The omission occurs in another (the next) stanza: in 1, 25, 6
ksatram is to be ‘borrowed’ from st. 5 ksatrasriyam ; 129, 10; 6, 22, 2. The
verbal idea is — if I am not mistaken — to be repeated after a parenthesis
in 3, 22, 3. As appears from 2, 23, 14 a member of a compound may be
sous-entendu in the next sentence: . . . drstaviryam | avis tat krsva yad . . . .

200)  Renou, Et. véd. et pan. IV, Paris 1958, p. 29.
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where Sayana observes: yat viryam. Cf. also 3, 1, 10 sapatni . . . sabandhi |
. . . manugye ‘“‘[wives]”. Geldner may be right in ‘supplying’ tvastuh putram
after tvastram in 2, 11, 19,

A complicated instance occurs in 1, 68, 4 which according to G.201) must
be interpreted as follows: bhajanta visve devatvam [datvam] nama | rtam
sapanto amrtam [nama] evaih.

After a longer first clause, a shorter, yet complete second clause is
followed by one in which the verb is omitted; in the last clause both verb
and relative pronoun are sous-entendu: 1, 112, 20 yabhih . . . | bhujyum
yabhir avatho, yabhir adhrigum, | omyavatim . . . [ tabhir . . . . Two elements
are also to be supplied in sentences such as 1, 38, 2 kva vo gavo na ranyanti
“where do they take pleasure in you like the cows [t. p., viz. in pas-
tures]?’; the pastures do not however occur in the preceding part of the
utterance; 121, 3 in two parallel thoughts. Compare also 6, 16, 13 (object
and verb); 1, 112, 4. An interesting complicated instance occurs 6, 9, 2:
n@ham tantum [vi janami] na vi janamy otum [ na [v. §. tantum] yam
vayanti . . . Cf. also 1, 141, 11.

Occasionally a term is to be supplied which is semantically speaking only
related to that occurring in the former part of the system: 1, 36, 10 yam
tva devaso manave dadhur . . . [ yam kanvo “thou (i.e. Fire), whom the gods
placed at Manu’s disposal . . ., whom K. [kindled]”. Cf. also 1, 92, 1 202);
139, 2; 146, 1 (cf. 10, 5, 3); 5, 79, 8. In 5, 59, 8 astu may in a nominal
sentence be ‘supplied’ after mimatu.203)

We shall not enter here into discussion of the ultimate origin of these
sous-entendus or contracted sentences. The assumption that “in the be-
ginning” the word wanting was always repeated does in my opinion not
seem to be any more provable than the view that appositions originated in
complete sentences: I for one cannot follow Schwyzer 204) in holding that
for instance the Greek I 450 f. dviudleoxe & dxottw, untée’ duiy once
meant “‘er behandelte entehrend seine Ehefrau — die war meine Mutter”
or “er entehrte seine Ehefrau, er entehrte meine Mutter”’. The occurrence
of complete sentences in other languages — e.g. ’s Marili, so g’heiszt mis
chlinst in the dialect of Ziirich, which is equivalent to the standard German
Mariechen, mein jiingstes Kind — is in itself no argument in favour of the
supposition that similar expressions were the source of the shorter con-
structions. The structure ¢ 140 f. ¢éec dydaor Sowp, | xe1yn mo omelovs may
in some cases have occurred beside the type ¢. d. ¥. géet x. v. 0. and re-
present a brachylogy; but nominatives were so often loosely connected
with sentences and nominal concepts which were either themselves or
represented by pronominal substitutes in the proper case-forms, part of

201)  Geldner, o.c., I2, p. 89.

202)  For 1, 64, 9 see Geldner, o.c., I2, p. 85.

203)  For the nominal sentence see Renou, Gramm. véd., p. 357, 1. 2ff.

204) Ed. Schwyzer, Zur Apposition, Abh. Deutsch. Akad. d. Wiss. Berlin, ph.-h.
Kl., 1945/6, 3, p. 8ff.
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sentences were so often made to precede a sentence (nominativus
pendens) 2%) that it would be strange if it could not follow also.

A remarkable type of sous-entendu consists in omitting an element in
a previous part of the utterance where it might have occurred while
mentioning it in the next clause or sentence. Repetitions of clauses or word
groups of the type 1, 128, 2 are not rare in the Rgveda: yam matarisva
manave paravato | devam bhah pardvatah, but this instance is remarkable
in that the verb is postponed to the second part of the utterance ‘“whom M.
[conveyed] for M. from afar; the god whom he conveyed from afar’’. The
tendency to express oneself in parallel utterances of a limited length led
the poet to distribute the elements of the statement y. d. m. m. p. bh. over
two padas and to repeat the word p. Cf. also st. 3. .. reto vrsabhah kani-
kradad | dadhad retah kanikradat, where dadhah must be supplied in the first
and vrsabhah is sous-entendu in the second part of the utterance. Other-
wise: st. 4 [yatah]. Other instances occur: 1, 38, 10; 2, 2, 6; 5, 50, 3; cf.
2, 23, 16 a devanam [vrayo] ohate vi vrayo hrdi; also outside parallel
schemes: 2, 14, 9; 6, 24, 1; chiasmus 6, 4, 8 ta [ras:i] suribhyo grnate rasi
sumnam. Occasionally the verb of the first unit is omitted: 1, 183, 5 yuvam
gotamah purumilho atrir | dasra havate avase havisman, where the preterit
of hi- is to be supplied in y. g. etc. A more complicated instance occurs
1, 187, 5 tava tye pito dadatas | tava svadistha [svadmanah] te pito | pra
svadmano [tava] rasanam | ... Cf. also 1, 190, 4.20)

There are parallels in other languages, e.g. in M.H. German: (Wolfram)
swd lit und welsch gerihte lac ‘““wo welches Recht gilt und galt’; occasionally
also in later German: (Logan) Gott wird den Himmel neu und schaffen new
die Erde.207)

Some other curious instances of the ‘omission’ of a term before its
occurrence in a later word group or clause are 1, 139, 1 yad dha [nabhih]
krana vivasvati [ nabhd samdayi navyasi; 140, 11 sudhitam [manma]
durdhitad . . . manmanah ; 1, 135, 9 dhanvafi cid ye andasavo [ jirda($) [girau]
cid agiraukasah: we would: prefer mentioning the mountains first and
repeating them by the substitute “there”. In 1, 169, 1 a verbal idea is to
be supplemented in pada a, the corresponding nominal occurring in b:
mahad cit tvam indra yata etdn | mahas cid ast tyajaso varita ; the pada is
to be taken as a sous-entendu rather than, with G., as an aposiopesis. The
caesura shows, in 1, 138, 1, that mahitvam is omitted in the first sentence,
not in the second. Cf. also 10, 18, 11. Chiasmus: 1, 46, 9. Two elements
of the sentence are to be understood from what follows: 2, 38, 7; ibid. 8

_visvo martando vrajam @ pasur gat “every bird [went to its nest],28) the

205) See W. Havers, Der sog. Nomin. Pendens, I.F. 43 (1926), p. 207ff.; Zur
Syntax des Nominativs, Glotta 16 (1928), p. 94ff.; J. Gonda, Defining the nominative,
Lingua 5, p. 288 ff.; Nominatives joining or ‘replacing’ vocatives, ibid. 6, p. 89ff.

206)  For 2, 17, 2 see Geldner, o.c., 1%, p. 297.

207)  Cf. Paul, Deutsche Gramm. IV, p. 358.

208)  Geldner, o.c., I%, p. 326 otherwise.
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cattle went to the cow-pen”. It is evident that the parallelism is a sub-
stantial aid in understanding this kind of aposiopesis.

Structures such as 1, 123, 7 do not belong here : apanyad ety abhy anyad
ett | visurdpe ahani sam carete, notwithstanding G.’s: “die eine [Tages-
hilfte] geht, die andere kommt . . .”, the former part being an autonomous
prelude. Cf. also 2, 24, 5. Otherwise 1, 155, 3.

One can hardly escape the conviction that the formulaic character of
the diction of these mantras and the exigencies of versification stimulated
the poets to resort to a procedure which in itself was natural.

A more general term may be supplied in the last member of a system:
thus in 1, 43, 3 yatha no mitro varuno | yatha rudras ciketati | yatha visve
[viz. devah] sajosasak. A nominal idea is in translating to be borrowed from
a verbal idea expressed in the preceding part of the stanza in 5, 85, 4 sam
abhrena vasata parvatdsas | . . . Srathayanta [viz. vaso)] virah.

Special mention may be made of the non-repetition of pronominal forms
in contexts such as 1, 60, 3 tam . . . sukirtir . . . asyah | yam rtvijo . . . prayo-
svanta(h) . . . jijananta “zu ihm . ..moge der...Lobpreis dringen. ..,
den die . . . Priester . . . erzeugt haben, [fiir ihn] die Lobe bereit haltend”:
the idea of “offering libations” is expressed by an adj.; this sous-entendu
is regular. See also: 1, 61, 2; and 159, 3 te sunavah ... jajiur matara
pirvacittaye, where the subst. p. is in the usual way left without any indica-
tion of the ‘pronominal complement’: ““these sons generated the parents
in order to be remembered first” (“dasz man [ihrer] zuerst gedenken soll”,
G.); 2, 18, 4 ayam sutah . .. ma mrdhas kah. It is clear that this idiom is
not always unambiguous; cf. also 3, 3, 8. The non-repetition of a rel.
pronoun — e.g. 5, 7, 2 arhantas cid yam indhate | [yam] samjanayanti
jantavah is also possible in other languages, e.g. in a somewhat dignified
Dutch style of speaking or writing.

A curious type of ‘sous-entendu’ was, in all probability, rightly assumed
by G. in 1, 100, 4 so angirobhir angirastamo bhid | vrsa vrsabhih sakhibhih
sakha san : the superlative suffix in angirastamah is to be repeated in the
next word group (or word groups?): “the [best] bull”.

Mention must also be made of the non-repetition of a preverb, e.g.
6, 48, 11 dhenum ajadhvam upa . . . [ srjadhvam [upa].

In studying the instances of this phenomenon one should take the
exigencies of metrum and versification into account, without however
exaggerating their influence: 1, 84, 17 ka isate tujyate ko bibhaya e.g. might
represent — as is suggested by G.’s “wer weicht, [wer] flieht, wer hat
Furcht” — a sous-entendu, but the assumption of an asyndetic, non-
anaphoric ka isyate tujyate — the verbs are of the same length, rhyming,
and of similar sense — followed by a somewhat separate ko bibhdya is no
doubt warranted. A verbal asyndeton though less frequent than a similar
succession of nouns is a well-known scheme: 1, 127, 3. One can also ask
oneself whether the non-repetition of the verb in 1, 186, 1 and similar cases
is not due to metrical factors. Occasionally the Sanskrit word which is
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used once must, in a modern language, be translated by two different
words: 1, 124, 12 vasati- “nest; [couch]”. In 1, 127, 3 G.’s interpretation
remains open to discussion: . .. yamate nayate | dhanvasaha [yato] nayate ;
152, 4 is rather to be regarded as one sentence. Whether passages such as
1, 173, 1 gayat sama . . . [ arcama tad vavrdhanam svarvat “‘he should start
the song . . .; let us sing that swelling . . . [song of praise]” may be con-
sidered a sous-entendu proper is problematical: the noun is represented
by its substitute, the demonstrative and anaphorical tad. A demonstrative
pronoun may also point to a person who is not indicated otherwise: in 3,
13, 3 sa yanta vipra esam sa | [vipranam] is to be assumed. I for one cannot
agree with Geldner in translating 2, 11, 15 trpat somam piahi drahyad indra
by “trink dich satt, (trink) tiichtig Soma, Indra”; this pada consists of
one sentence in which drahyad is a postponed and more or less parenthetical
addition to trpat. I would consider 5, 53, 2 cd one sentence, d being the
subject proper. In 5, 83, 5 ¢ visvaripah may be the predicate. No non-
repetition of a temporal adverb must be assumed in 2, 17, 1 $usma yad asya
pratnathodirate | visva yad gotra . . . airayat “in order that his courage rises,
as formerly, when . . .”. In 5, 53, 7 G. seems to borrow ‘“[vom Wege]” from
the preceding pada . . . adhvano vimocane ; the verb vi vartante may however
be used absolutely. No real sous-entendu should be assumed in cases such
as 4, 19, 7 where two objects belonging to the same verb are distributed
over two successive padas, the former including the preverb, the latter
the verb proper: pragruvo . .. | dhvasrd apinvad ywvatir . ..; I would in
translating insert “and’ rather than repeat the verb; similarly, 6, 45, 9.
It seems to be a matter of opinion whether in translating 4, 1, 5 sa tvam
no agne avamo bhavoti | nedistho . . . the pronoun ‘“us” should, with G., be
repeated, ned. may be explicative. The remarkable phrase 5, 53, 10 ganam
marutam navyasindm is an instance of enallage rather than a sous-entendu
(“der ... marutische Schar der neuesten [Marut]”’, G.). RV. 5, 71, 3
upa nah sutam a gatam [... dasusah (not dasusam) may be an
‘anacolouth’.

There exist cases of sous-entendu which are easily avoided in languages
which have at their disposal a pronoun of vague sense, replacing a term
of the preceding clause or sentence, such as in Dutch het, in German es.
The sentence 1, 44, 10 asi gramesu avitd purohito | asi yajiiesu manusah
could best be rendered into German as follows: “du (i.e. Agni) bist in
den Dorfern der Schirmherr und ‘Vorangestellte’,21%) du bist es bei den
Opfern, fiir die (der) Menschen”. The same thought could be expressed
more succinctly: “du b. d. S. u. V. in den D. und bei den O. ...”. As is
well known the tendency to avoid long and complex sentences, for instance
complex or double subjects or nominal predicates, is rather strong in the

209)  Cf. Geldner, o.c., I2, p. 144.
210)  For purohita- see my relative paper in Festschrift-W. Kirfel, Bonn 1955,
p- 107ff. As to purohito manusah see 9, 66, 20.



ELLIPSIS, BRACHYLOGY AND OTHER FORMS OF BREVITY 69

Veda which prefers partial anaphoric repetitions including, for instance,
the second component of the subject or predicate group.2!1)

Attention may finally be drawn to a type of anaphora which is, in the
Veda, of considerable frequency. In 5, 6, 1 astam ‘“home” is twice repeated,
but the verb occurs only once: astam yam yanti dhenavah | astam arvanta
asavo [viz. yanti] | astam nitydso vajinah [viz. yanti]. In parallel clauses
preceded by a clause including a combination of preverb and verb form it
is an ancient idiomatic custom to repeat the preverb, not the verb: cf.
4, 17, 11 sam indro ga ajayat sam hiranyd and, in Homer, A 447 gdv ¢’
&Bakov gwole, ot & Eyyea . .. 22),

A syntactic phenomenon of so frequent occurrence as the sous-entendu
could not fail to strike those who were interested in the peculiarities and
intricacies of their own language. In principle, one of the four alamkaras
described in Bharata’s Natyasastra, viz. the dipaka, is the sous-entendu:
17, 57 (16, 55) ‘“when words agreeing with different (sets of) words are
combined into one sentence by way of illuminating them together it is a
dipaka”; the example of this “condensed expression” given in the next
stanza running as follows: saramsi hamsaih kuswumais ca vrksa mattair
dvirephais ca saroruhani | gosthibhir udyanavanani caiva tasminn asinyans
sada kriyante “‘there fullness was always effected by swans in the lakes,
by flowers in the trees, by intoxicated bees in the lotus flowers, and by
companies (of men and women) in the parks and the gardens”. Compare,
in the Rgveda 10, 14, 3 matali kavyair yamo arigirobhir brhaspatir rkvabhir
vavrdhanah ; 17, 13 yas te drapsa skanno yas te amsur avas [skannas] ca yah
parah $rucd [skamnah], and with interruption: 10, 80, 1; 121, 4; cf. also
1, 68, 5.

Some words must be said of the asyndeton. When it reads 1, 10, 2 yat
sanoh sanum aruhad | bhiry aspasta kartvam | tad indro artham cetati an
English or German translator would prefer “when he had . . . ascended the
summit and saw . ..”: yet, G.’s “(und)” should not create the impression
of an omission in the original text.213) Some other examples of two asynde-
tically connected verbal or nominal clauses are: 1, 38, 5; 52, 11; 66, 5
(antithesis); 113, 8 (antithesis); 3, 9, 2; 16, 2; 53, 5; 4, 16, 20; 18, 7. Some
types of asyndeton, e.g. the asyndeton bimembre (Umbr. veiro pequo, Av.
pasu vira “men and cattle”), are no doubt ancient or at least ‘common
Indo-European’. Among these is, probably to a considerable extent, also
the absence of any indication, by means of conjunctions, or particles, of a
copulative, adversative, causal or consecutive relation between two clauses
or sentences: this type of asyndeton, which was no doubt frequent in
colloquial speech, occurs, for instance, often in early Latin.?14)

211)  See Stylistic repetition in the Veda, passim.

21%)  See Stylistic repetition in the Veda, p. 144.

213)  Cf. also Stylistic repetition in the Veda, p. 386ff.; Speyer, Ved. und Skt.-
Syntax, §§ 102; 258; 259; Delbriick, Altind. Syntax, p. 59; 73; 75.

214) (M. Leumann-)J. B. Hofmann, Lat. Grammatik, Miinchen 1928, p. 653;
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An asyndeton is also apt to occur if a word group included in a separate
péada is to be connected with a co-ordinated word group in the preceding
part of the sentence: 1, 15, 6 yuvam daksam dhrtavrata mitravaruna
dulabham | rtund yajiiam Gsathe, where the verb asathe of course belongs
also to daksam d. Cf. 1,112, 4; 2, 3, 6; 13, 7; 3, 57, 6; 4, 10, 3 etc. The pada
connection in 1, 18, 3 ma nah samso ararugo | dhirtih pran@n martyasya is
comparable. Cf. 1, 93, 3; 6, 22, 9. A group of proper names is not rarely
asyndetically added to one or more other names: 2, 31, 4. If the members
of a coordinated word group are placed in different padas no conjunction
is indeed needed: 1, 22, 9 agne patnir tha vaha . . . [ tvastaram somapitaye ;
22, 15; 80, 15; 103, 8; 3, 49, 1; 52, 6. The same remark applies to two
word groups which constitute a pada: 1, 58, 3; 83, 6 and to the scheme
3, 32, 3 ye te Susmam ye tavisim avardhan ‘“‘who increased your strength,
your courage’’ where the modern expression would be: “‘y. s. and (y.) ¢.”,
and, as is well known, to two words: 1, 95, 8; 118, 7; 131, 7; 168, 7; 180, 7;
2,13, 6; 16, 1 (antithesis); 3, 6, 3; 7, 5; 10, 6; 54, 7; 5, 41, 8 etc., also if they
do not follow each other immediately 4, 17, 10. This syntactic peculiarity
may entail loose and free sentence structures, e.g. 1, 58, 3; 74, 4.

Among the other remarkable schemata which are at least from the point
of view of a modern translator characterized by brevity are the following,
in which a conjunction seems to be missing. RV. 4, 1, 14 vidanta jyotis
cakrpanta dhibhih “‘sie fanden das Licht, (nachdem) sie in ihren Gedanken
darnach verlangt hatten” (G.), literally, however: “they have found (aor.)
the light: they were in the condition of longing for (it) by their inspira-
tions”’; 5, 59, 1 uksante asvan tarusanta @ rajah ‘‘they sprinkle their horses,
(when) they pass through space”. Now cases of what in German is called
‘Satzasyndeton’ present themselves also in other ancient literatures. We
sometimes find successive pairs of sentences, the first of the pair expressing
circumstances, the second the result; the first may also introduce a ground,
example of, or proposition.21%) ‘“Wie die Umgangssprache der Hypotaxe
aus dem Wege geht, so liebt sie auch bei der Beiordnung der Sitze die
lockere partikellose Anreihung, indem sie es der Betonung, dem Zusammen-
hang, der Situation iiberldszt, die logischen Beziehungen zwischen den
einzelnen Séitzen zu kniipfen.216) A colloquial style of speaking appears
also 5, 75, 2 aty aydatam . . . aham sand ‘kommet . . . vorbei, (auf dasz) ich
gewinne” (G.). Sometimes we are inclined to insert ‘“then, so”, Germ.
“dann”: 4, 21, 8 vi yad . . . vrpve . . . [ vidad . . . (inversion in the principal
clause (‘Nachsatz’)); 6, 22, 9 dhisva vajram dakgine . .. [ visva . . . dayase
vt mayah.

Occasionally a conjunction is sous-entendu: 1, 164, 23; 4, 5, 12.

Hofmann, Lat. Umgangssprache, Heidelberg 1936, p. 110f. Cf. also H. Reichelt,
Awestisches Elementarbuch, Heidelberg 1909, p. 356.

215) Cf. e.g. J. D. Denniston, Greek prose style, Oxford 1952, p. 118 ff.

216) J. B. Hofmann, Lateinische Umgangssprache?, Heidelberg 1936, p. 110.
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According to the common definition the aposiopesis consists in suddenly
breaking off speaking in the middle of a sentence. The reason for doing
so may be that the speaker hesitates which word to employ, dares not
continue, is too much excited to formulate his thoughts, notices that the
hearer has already caught the meaning, or yields to the natural disinclina-
tion to use more circumstantial expressions than are necessary to convey
one’s meaning.?1?) “Von der affektischen Ellipse unterscheidet sich die
Aposiopese lediglich durch bewuszten Selbstabbruch der Rede mit Schlusz-
pause, die durch Gesten und Gebirden das Fehlende — Sitze und Satz-
teile — ersetzen liszt”.%18)

One can hardly escape the conviction that in the Vedic mantras a con-
siderable part of incomplete clauses or sentences are due to the inclination
on the part of the poet to make a syntactic unit and a metrical unit
coincide. Thus in 1, 15, 1 ff. a group of gods is individually invited to drink
soma and the imperative piba, or pibata, is several times repeated. In st. 7
however, it is missing, but the sudden interruption does not prevent the
audience — whether the god or the human hearers — from understanding
what is meant by the poet: dravinoda dravinaso | gravahastaso adhvare |
yajiiesu devam ilate. This is an aposiopesis rather than an ellipsis or ana-
coluthon (Geldner): “the (god) who grants wealth (be invited to drink);
having the pressing stones in their hands they request the god...”
Obvious instances of aposiopesis occur after the ‘prohibitive’ ma which is
to express rejection of the realization of a process 29): 1, 54, 1 ma no asmin
maghavan prisu amhasi : ma praksaipsir it Sesah (S.) “do not let us down
in these contests, in this distress”; 173, 12 (maiva tyaksir iti desah, S.). In
an invitation to come Indra is, 1, 129, 10, requested to make use of any
chariot, but the text is obviously formulated as succinctly as possible:
ratham kam cid amartya, viz. vegavantam druhya asmaddevayajanam
dighram agaccheti esah (S.). Cf. also 1, 174, 3; 5, 74, 4 and 5, 46, 2; T,
36, 6; 88, 6.

Occasionally a whole clause is to be tacitly supplemented: 1, 8, 6 samohe
vd ya asata naras . .. ‘“whatever men have gained in war . . . (viz. that is
through Indra’s greatness)”: cf. st. 5 maham indrah 22°); 8, 40, 8; 47, 4 221);
5, 74, 10 a principal clause introducing direct speech is left unexpressed;
7, 91, 4. Other incomplete sentences are 1, 9, 9 (aposiopesis rather than
ellipsis 222)); 14, 3 consisting exclusively of names of gods in the accusative;
they are of course to be praised or invited; 2, 11, 4; 43, 3. RV. 6, 18, 8
was regarded as a sous-entendu by Sayana, who construed camurim dhunim

217)  See e.g. O. Jespersen, The philosophy of grammar, London (1935), p. 142.

218) J. B. Hofmann, Lateinische Umgangssprache, Heidelberg 1936, p. 53.

219)  See J. Gonda, The character of the Indo-European moods, Wiesbaden 1956,
p- 101f. '

220)  QOtherwise but unconvincingly Oldenberg, Rgveda. Noten, I, p. 11f.

221)  See Geldner, o.c., II, p. 367.

222) “Elliptischer Satz”, Geldner, o.c., I2, p. 10.
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ca avrnpak, as an ellipsis or zeugma by Geldner; in my opinion it is an
aposiopesis: sa . . . camurim dhunim ca | vrnak piprum ... RV. 1, 117, 17
may be an anacoluthon rather than an aposiopesis. Other instances of
anacoluthon are: 7, 47, 4; 1, 30, 1; 8, 31, 14; 7, 64, 1 is a nominativus
pendens 223); cf. 8, 23, 9. RV. 8, 23, 11 no example of anacoluthon, indhiana
sah being the subject, brhad bhah apposition.

Now that we have described the main types of brevity in speech and
have surveyed the different parts of speech phrases and structures affected
by the tendency to syntactic brevity as far as they occur in this ancient
collection of texts, it is time to turn to some complications and combina-
tions. The very fact that cases of double ellipsis and other omission
affecting the structure of the same clause or syntactic group are not rare
shows the extent to which these phenomena had spread in the language
of Vedic poetry. As there are different sub-types it seems worth while to
consider a large number of examples more closely.

Sometimes two of the above types of brevity occur conjointly.??t) For
instance, the subject or a term determining it and the verb of the same
sentence may from the point of view of a logical sentence construction
be wanting: 1, 122, 5 pra vah pispe davana @ ‘“(sc. start) your (sc. song) in
honour of P. that he may give”; thus G., but the question arises whether
these words do not simply mean: “along, on your behalf, with a view to
P, that...”; 1, 37, 10 ud u tye siunavo girah (“wohl doppelt elliptisch”,
G.) 2%5) “these sons (sc. of Rudra start) their songs of praise’’; as in a poem
addressed to the Maruts it is clear whose sons are meant, and as the preverb
often occurs alone, the construction of the sentence is not so obscure as
it would appear to be at first sight. See also 5, 54, 2 likewise addressed to
the Maruts : pra vo marutas tavisa udanyavo | vayovrdho asvayujah parijrayoh.

Yet not all instances are in the original Sanskrit so harsh and disjointed
as is suggested by the translations: 3, 51, 10 idam hy anv ojasa sutam . . .
““diese (Trankspende), die mit Kraft ausgepreszt ist, (steht) ja bereit” (G.).
The last pada of 3, 54, 5 ya refers to pathyd in b and the verb is sous-
entendu (eti). In 5, 5, 4 (aprisikta) the context and position of the stanza
show that it is addressed to the barhis and sataye (bhava) is a ‘final dative’;
in translating no additions are needed.

Even when there is no certainty about the exact term to supply, the
general tenor of a line or stanza may be sufficiently clear: cf. e.g. 4, 17, 11
maghava yo ha purvih — (: bahvih datrusendh samajayat, S., purah? G.).

Similar observations may be made in connection with other ‘shortenings’:
cf.e.g. 4,19,5; 29, 3;5, 10, 6; 30, 7 (no addition needed); 39, 3 (aposiopesis),
45, 3 (sous-entendu).

223)  See Havers, Handbuch, p. 84.

224)  For radical shortenings of formulas of address see J. Svennung, Anredefor-
men, Uppsala 1958, p. 424ff.

2%5) The alternative: zeugma of atnata (pada 2) is less probable, because of ud,
the verb ut-tan- being semantically too different.
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Geldner has, in his translation, sometimes bracketed two terms where
I would hesitate to assume even a single case of ellipsis. In 1, 90, 7 a, e.g.,
madhu naktam utogasah the absence of “be for us” is very inconspicuous
(cf. 7 ¢ madhu dyaur astu nah pita) ; of. also 1, 100, 5. So the number of
complications is less than G. would have us believe. In 1, 142, 11 avasrjann
upa tmand | devan yaksi . . .the acc. devan goes with avasrjann upa —
which is used absolutely — as well as yaks:.

It would be vain to attempt to classify all combinations accurately.
Some special complications may, however, be distinguished. In 1, 122, 8
jano yah pajrebhyo vajinivan | asvavato rathino mahyam surih a sous-
entendu (v@jan adv. r.) and a case of brachylogy (“gave’’) seem to occur
conjointly: or is it really one single brachylogy, the adjectival vajinivan
being ‘mentally repeated’ and governing, while supplying the nominal
idea, the accusatives: 2%) that is to say, is it a kind of free zeugma? The
pada 1, 162, 3 c represents a ‘complicated sous-entendu’, not a case of
ellipsis (G.): both elements missing may be supplied from what precedes,
but the construction in itself is ‘ungrammatical’ and the clause incomplete :
abhipriyam yat purolasam arvatd.

The object and another element are left out in 1, 88, 6 astobhayad
vrthasam | anu svadham gabhastyoh “‘er liesz nach Lust (sc. den Ton, stubham
or Slokam) dieser (sc. Lieder, giram G., rcam, cf. S.), nach eignem Belieben
den der Hinde erschallen” (G.); 5, 87, 4 the object and the verb are want-
ing, but two adjectives belonging to the former are included; 6, 2, 9 tvam
tya cid acyutagne “‘du (friszt) selbst die festen (Holzer), o Agni” (G.). In
6, 18, 10 the object and another substantive are left unexpressed: gambhi-
raya rsvaya yo ruroja ; S. supplies hetyd and datran, G. “‘Stimme” and raksah
or purah; the allusion is indeed not very clear. In 6, 22, 6 S. may be
right in adding vrtram vi rujah : aya ha tyam mayaya vavrdhanam | manojuva
svatavah parvatena. A substantive and the pronoun referring to the poet
and his principal are wanting e.g. 6, 25, 2.

But even those who are inclined to blame the Rgvedic style for its
frequent shortenings and obscurities will have to admit that, for instance,
1, 42, 1 praty asmai pipisate | visvani viduse bhara, although two elements
are from the point of view of logical syntax missing, constitutes a well-
constructed, well-balanced, perfectly natural and in its context intelligible
line: “to him, who thirsts (for it), who knows all (or: all things) offer
(soma)”. Cf. e.g. also 1, 180, 4 d rathyeva cakrd prati yanti madhvah explain-
ed as “die (Gaben) des siiszen (Tranks) gehen (jetzt) zuriick wie die Wagen-
riader” (G.): 2¥7) one may imagine that the poet after having fashioned —
probably with the help of his memory — this pada left it at that, because
his audience would understand it at half a word.

The absence of the participle sant- and a simultaneous sous-entendu

226) Renou, Gramm. védique, p. 344.
227) An improbable explication: Oldenberg, Rgveda Noten, I, p. 179.
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result in a structure of at first sight surprising brevity: 6, 39, 2 ayam
usanah pary adrim usrah. As is well known the participle of es- “to be”
could also in other I.-E. languages be omitted where we would expect it:
a 301 udla ydp o’ 60dw xaldv te uéyav ve; Latin even does without it.

Three elements of the sentence are from the point of view of logical
syntax missing in cases such as 1, 30, 2 (addressed to Indra) Satam va yah
Sucindm . . . samdasiram ‘“der hundert (Spenden) des reinen . . . des milch-
gemischten (Soma trinkt)” (G.). There is however no denying that in this
context and situation this ‘mutilated’ sentence has remained intelligible.
The accented verb of 3, 1, 1 points to the subordinate character of the
first clause which constitutes pada a, the verb for “offering” is sous-
entendu: somasya ma tavasam vaksy agne | vahnim cakartha vidathe yaja-
dhyai. The well-known opposition Gma ‘““‘uncooked” (for the cow) and pakvam
“boiled, prepared on a fire” (for the milk) 228) helps us in understanding
4,3, 9a. Cf. also 1, 71, 3; 174, 3; 180, 4; 5, 29, 1; 6, 6, 3.

Sometimes two successive ‘incomplete’ padas explain each other: 1,
141, 2 prkso vapuh | pituman nitya G aye | dvitiyam a saptasivasu matysu ;
in a matrsu or matfh is sous-entendu, in b @ Saye; the subject, Agni, is
self-evident; the adjective mitya- occurs in a similar context, without a
substantive 1, 140, 7; cf. also 7, 1, 2 etc.

This is however not to deny that occasionally a stanza-abounds in
brevity to such an extent that comprehension and interpretation are
seriously hampered: see e.g. 1, 59, 4;22) 4, 8, 8; 6, 1, 8; 29, 5 (cf. 37, 5);
Nor should we deny these poets a preference for meaning repetition of the
same word in more than one sense, for allusions and ambiguity which
would have been ‘spoiled’ by the insertion of other words. The line 4, 7, 11
trsu yad annd trsund vavaksa | trsum datam krpute yahvo agnih might have
delighted the initiated and the connoisseurs, notwithstanding the almost
enigmatical wording.

Occasionally we are under the impression that the poet has incorporated
a proverb or saying. A much discussed passage is 3, 1, 11 urau maham
anmibadhe vavardha | apo agnim yasasah sam hi piarvih.?*°) Whatever the
exact meaning of this line the last four words recur 10, 46, 10. That they
express the truth that many females rally round a man of high reputation
seems clear, that the poet had difficulty in fashioning a syntactically
rounded pada probable.

Sometimes the syntactic structure of a stanza induces us to suppose
the poet to have utilized a pada or word group which belonged to his
stock of ‘poetical phrases’ without succeeding in combining it with the
other elements of the stanza so as to form a harmonious whole. Thus the
last pada of 1, 30, 17 where it does not suit the preceding words very

228)  See e.g. Grassmann, Worterbuch, 181; 757.
229)  Cf. Oldenberg, Rgveda. Noten, I, p. 581f.
230)  See e.g. Geldner, Ved. Stud. I, p. 166; Oldenberg, Rgveda Noten I, p. 225.
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well — asvinav advavatyesa yatam Saviraya | gomad dasra hiranyavat recurs
1, 92, 16 b and 8, 22, 17 ¢ in a syntactically flawless construction. Cf. alse
2, 35, 14 . . . svayam atkaih . ..: 4, 18, 5 svayam atkam vasaneh ; 10, 131,
31I: 4, 17, 16 1.2%1) The words 3, 6, 9 devan | anusvadham @ vaha . . . recur
without devan, for which there was no room,22) in 2, 3, 11.

There are indeed in the Rgveda logically incomplete and at the same
time syntactically clumsily constructed sentences, which however are
composed of padas that are as to syntax and style flawless. RV. 1, 103, 4
(“ein eigentiimlich verschlungener Satz’’) may be quoted as an example
in point: tad dcuse manusema yugani | kirtenyam maghava nama bibhrat |
upaprayan dasyuhatyaya vajri | yad dha sanuh $ravase nama dadhe ‘‘ihm
der das gewohnt ist, (gaben) diese menschlichen Geschlechter (jenen
Namen), der den ... Namen m. trigt und den N. s. §., den...er sich
erworben hat” (G.).223) The most plausible view of this construction
probably is that the poet has not succeeded in fashioning a stanza which
could fulfil the requirements of standard syntax as this was in the course
of time to develop. We cannot even be sure if the poet ever made a serious
attempt to construct such a stanza. Cf. also 1, 106, 4 narasamsam vajinam
vajayann tha | ksayadviram piasanam sumnoir imahe : vajayan ‘‘elliptisch
oder Anakoluthie oder fiir vdjayantah” (G.); 141, 11 asme rayim na
svartham damanasam (an imperative: “give” is wanting) |/ bhagam daksam
na papreasi dharnpasim | rasmimr iva yo (i.e. the daminah) yamati janmani
ubhe | devanam samsam (i.e. yo yamati) rta @ ca sukratub; 3, 1, 9 II guhd
carantam sakhibhih sivebhir | divo yahvibhir na guhd babhiiva (anacoluthon
or aposiopesis); 1, 120, 5 pra ya ghose bhrgavane na Sobhe | yaya vaca yajats
pajriyo vam | praisayur na vidvan. Compare also 3, 6, 8 4ma va ye suhavaso
yajatrd | (or whose) dyemire rathyo agne asvih; 4, 7, 9; 5, 3, 91 ava sprdhi
pitaram yodhi (Satrim) vidvan (tasya) | putro yas. . :; 5, 35, 2; 44, 1; 7,
36, 6; 8, 2, 2-3; 8, 102, 7; 10, 10, 1; 125, 4.

Hence also the occurrence of a number of parentheses and ‘anacolutha’
which have not failed to arrest the attention of my predecessors: 8, 6, 22;
9, 61, 22 sa pavasva ya avithendram vrtraya hantave | vavrvamsam wmahir
apah (vav. belongs to vrtraya!); 6, 48, 1; 8, 1, 8; 9, 107, 1; 10, 103, 9.
RV. 7, 64, 1 may however be considered an instance of a nominativus
absolutus (pendens) divi ksayantd rajasah prthivyam | pra vam . . . dodiran.
In 1, 91, 6 a vocative is followed by a nominative; tvam ca soma . .. [
priyastotro vanaspatih ; cf., in Latin, Plaut. Asin. 691 mi Libane, ocellus
aureus and constructions such as, in Greek, a 50 f. vjow & dupigdty . . . [
vijoog devdgrieooa.?34)

281)  Bee Geldner, o.c., I2, p. 439 and III, p. 363.

232) M. Bloomfield, Rig-veda repetitions, Harvard 1916, p. 164. See also the
same, p. 341 (8, 49, 6: 8, 5, 7); p. 377 (8, 92, 26: 8, 45, 10), p. 415 (9, 16, 8), ete.

233)  See also Oldenberg, Rgveda. Noten, I, p. 98.

234)  See the present author’s article on nominatives joining or ‘replacing’ vocatives,
Lingua 6 (1956), p. 891f.
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It is indeed far from certain whether Geldner and other translators are
always right in suggesting, by the insertion of words for which there are
no equivalents in the original text, smooth sentences and perfect con-
structions. It is an a priori improbable assumption that the language in
which the Vedic poets expressed themselves should be in perfect harmony
with the rules of syntax and with the requirements of a lucid, unambiguous,
well-balanced, and logically flawless style.2%) In Indian as well as in other
civilizations it took centuries of preparation to reach this high standard.
Is it indeed necessary to insert e.g. in 2, 19, 2 a verb ahim indro. .. vi
vrdcat | pra yad . . . | prayamsi ca nadindm cakramanta ‘‘zerhieb I. den . ..
Drachen und (machte), dasz die Labsale der Fliisse (dem Meere) zueilten...”
(G.)? In 3, 51, 8 pahki somam . .. [ jatam yat tva part deva abhisan G.
inserts “trink ... (wie damals) als...”; does not the preterite suffice to
indicate that the latter process belongs to the past? Cf. also 4, 2, 16 yatha
nah pitarah . . . [ $ucid ayan . . . ukthadasah ‘“‘und wie unsere . . . Ahnen . . .,
(s0) mogen (jetzt) die . . . kommen” (G.). As the dative indicates the aim
of a process the construction of 4, 2, 18 is intelligible . . . akrpran | vrdhe
cid aryah ‘‘haben Sehnsucht . . . bekommen ; (sie sind) sogar (bereit) . . . zu
fordern” (G.), rather “longed for us (felt sympathy . . . just to further (to
further indeed) . ..”.

In another section of this treatise the question is raised whether the
pada 1, 122, 5 pra vah pusne davana da, translated by G. “(stimmet) auf P.
euer (Lied) an, dasz er schenke!”, actually represents a case of double
ellipsis. Could it not literally mean “along, on your behalf, with a view
to P., with regard to giving”? If so this sentence must be regarded as a
fine specimen of rudimentary syntax, occurring in a succession of invoca-
tions of varied structure. There are more places where a request, prayer
or injunction is formulated in a loosely constructed utterance containing
some indispensable elements, which may be accompanied by one or more
particles: 5, 17, 5 n@ na id dhi varyam “so uns nun wiinschenswertes!”
rather than “s. (bring) u. n. w. (Gut)” (G.); 3, 15, 5; 19, 3; 7, 25, 1 a te
maha indroty ugra. Statements and addresses may likewise be worded in
this ‘rudimentary’ way: 5, 6, 6 pro tye agnaye agnisu “‘diese Feuer (haben)
unter (allen) Feuern den Vorrang”; 2, 34, 10. Cf. also 2, 3, 6; 40, 4 II;
3,19, 3; 5, 15, 5; 6, 15, 14; 7, 66, 5. Especially in the vivid language of
daily life, in the brisk and emotional conversation of the ordinary man,
long and exact formulations, well-constructed periods and complete
sentences often are a superfluity, or rather they are not wished for, the
speakers do not require them. It is here that various features of what
may be called rudimentary syntax are apt to appear. Dramatists and other
authors who try to imitate the conversational style often make therefore
their characters speak as follows: Ter. Eun. 317 ff. quid tua istaec?

235)  For Vedic prose see also the remarks made by Speyer, Ved. u. Skt. Syntax,
§ 287.
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::nova figura oris. :: papae. :: color verus, corpus solidum et suci plenum. ::
anni? :: anmi? sedecim. :: flos ipsus; Flaubert, Bov. 2, 6 mais le devoir
avant tout, vous savez.

The well-known idiom, preverb alone instead of preverb and verb has
already been commented upon by Renou.?) Some examples are: (horta-
tive) 3, 18, 4 uc chocisa sahasas putra stutah ‘(flame) up, O son of conquering
power, with (thy) light, being praised”; 1, 14, 6 a@ devan somapitaye ; 7, 2a;
3, 4, 8a; 58, 2 vi; (expressing an intention) 1, 78, 1 abhi tva gotama gira lit.
“unto thee, (we Gotamas) with (our) word of praise’; (invitation) 3, 61, 5
acha . . .; 4, 21, 6 G; (in a statement) 1, 30, 3 sam yan madaya . . .; 62, 8
pari ; 84, 10-12 anu ; 86, 5 visva yas carsanir abhi ; 120, 5 pra ; 151, 1 prati ;
2, 13, 11 pra; 10, 61, 26 (G). The iterative pra-pra 1, 129, 8. A participle
is wanting: 1, 64, 9 a; 2, 35, 2; 10, 29, 7 abhi. After a verb+ preverb:
1, 132, 4 avrnor apa . . . apa. The preverb may occupy various positions:
1, 181, 5 mathra rajamsy asving vi ghosath; 2, 16, 7 pra te navam . . .;
3,27, 1 pra...; 47, 3...maruto ye tvanu [. It may be repeated: 10, 15, 1
ud ratam avara ut pardsa | un madhyamah pitarah somydsah; 7, 61, 3. It
may be repeated so as to be followed by preverb + verb: 5, 54, 4 vi aktin
rudr@ vy ahani ...vi...vi...[vi yad ajram ajatha. It may therefore
alternate with a ‘complete’ construction: 6, 10, 5 ye radhasa . . . aty anyam |
suviryebhis cabhi santi janan.

Very often it is anaphorically repeated 237) in parallel clauses preceded
by a clause including the preverb as well as the verb which is omitted in
the succeeding clauses.238) These lines are characteristic of the style of
Vedic poetry in general 23): 4, 17, 11 sam indro ga ajayat sam hiranya | sam
adviyd . . . This idiom is no doubt ancient; it recurs in Greek, e.g. Hdt.

3, 126 xata pdv &vewe M. ..., xava 6é 100 M. 1ov maida; Homer, A 447
oty ¢ &falov gwodg, ov & Eyyea xal uéve’ avdpdv — compare also the

type E 603 t & aiel mdpa el ye Oedv 24°) — and in the language of the
Avesta.?1)

This use of preverbs is in my opinion not integrally, and at least not in
essence and origin to be regarded as a type of ellipsis, but rather as a
form of brevity of speech which verging on ‘primitive’ or ‘rudimentary’
syntax was apt to occur in colloquial usage, especially in animated discus-
sions and brisk conversations springing from a lively imagination. The

236) Renou, Kt. véd. et pan., I, p. 30ff., to which the reader may be referred.

27) In 9, 23, 4 (quoted by Renou, o.c., p. 31) the second abh: functions as a
‘preposition’ not as a ‘preverb’.

238) See Stylistic repetition in the Veda, p. 144ff., where a variety of examples
are discussed.

239) For the stylistic value of anaphora and ellipsis see also the interesting
observations made by S. Gili y Gaya, Curso superior de sintaxis espafiola’, Barcelona
1955, p. 301.

240)  For this use of preverbs in nominal clauses see P. Chantraine, Gramm.
homérique II, Paris 1953, p. 3; cf. also Delbriick, Vergl. Syntax, I, p. 652.

241) T refer to Reichelt, Awestisches Elementarbuch, p. 266ff.
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occurrence of an accusative in verbless sentences including a ‘preverb’
may not be adduced as an argument in favour of the thesis that these
sentences are, all and sundry, elliptical. The accusative being the case
which generally speaking indicates in a vague and unspecified way a
relation between the word put in that case and another element of the
sentence, whether a verb or another word?!?), may also ‘depend on’ the
situation: that is to say: the occurrence of an accusative in a verbless
sentence may be explained, not only from an omitted or implicit verbal
idea, but also from the combination of circumstances existing at the moment
of speaking. The accusativus exclamationis in Latin and elsewhere may be
quoted as a case in point: heu (o) me miserum!; Cic. Verr. 5, 92 o istius
nequitiam singularem ; Plaut. Aul. 712 attat eccum ipsum ‘‘aha! there he
comes!”’; similarly, in Sanskrit, Mbh. 1, 131, 23 dhig etam vah krtastratam
“shame over your skill at arms!”’; in O.H. German and M.H.G. the inter-
jections wola and pfui likewise assumed the accusative?®?), cf. also the
Engl. ok me ; miserable me. As one of the main functions of those ancient
adverbs which could also act as preverbs or prepositions was to express
the idea of movement or direction they could in the particular contexts
and situations in which they were used be followed by a substantive in
the accusative. This case form indicated that there was a relation between
the context-bound idea of movement and the nominal concept. The popular
brevity which is characteristic of these constructions is also proper to the
otherwise unrelated expressions such as in Dutch weg die hond and the
English equivalent away with that dog; hier die jongen etc.

Speaking more generally the use of a preverb ‘instead of a verb+
preverb’ has much in common with, and should in principle not be dis-
connected from, such structures as, e.g. in Dutch, kij gauw er achter aan ;
hoed af ! ; hier met dat mes! ; vort (met) dat paard ! ; naar de vuilnisbak met
die rommel!; op naar Den Haag; or in German: sie auf, und streckt den
Fuss von sich ; und hinein . . . in die Zellen der Schwestern ; er rasch vom
Pferd. “So wird in volkstiimlicher Rede ein Bericht iiber eine Bewegung
oft ohne Verbum gegeben, z.B. ich rasch hinterdrein ... Am leichtesten
kénnen Aufforderungs- und Wunschsitze ein Verbum entbehren. Ganz
gewohnlich sind solche mit Richtungsbezeichnungen, einem Adverbium
oder einer prapositionellen Verbindung, vgl. Bier her, Gewehr iiber, Schwamm
draber ; (Schiller) voriber die stohnende Klage”.24t) Verbless structures of
this character have in Vedic joined other clauses so as to form a syntactic
unity: 1, 14, 6. .. manoyujo | . . . vahnayeh | @ devan somapitaye lit. “the
draught animals yoked by thought here the gods (object) in order to

242)  For the accusative see The character of the Sanskrit accusative, in Misceldnea
homenaje—A. Martinet, I, La Laguna Can., 1947, p. 47ff.; The functions of the
accusative, S. K. Belvalkar Felicitation Volume, Banaras 1957, p. 72ff.

23) See e.g. 0. Erdmann-O. Mensing, Grundziige der deutschen Syntax, II,
Stuttgart 1895, p. 120f.; O. Behaghel, Deutsche Syntax, I, Heidelberg 1923, p. 726f.

244)  Paul, Deutsche Grammatik IV, p. 372f.



ELLIPSIS, BRACHYLOGY AND OTHER FORMS OF BREVITY 79

drink soma!”. There can be hardly any doubt that these constructions
are founded on vivid and situation-bound speech habits of the general
public.

Occasionally a preverb occurring in a preceding clause is not repeated 245):
1, 37, 7 ni vo yamaya manuso | dadhra ugraya manyave | jihita parvato girih,
of. 8, 7, 2 mi parvatd ahdsata and 34 girayad cin mi jihate: . . . es duckt
sich der Fels...” (G.); 2, 35, 12 sam sanu marjms didhisams bilmair | da-
dhamy annash pari vanda rgbhih the preverb may even ‘belong’ to two other
verbs. Cf. also 8, 20, 4 vi dvipani papatan tisthad duching ; 10, 68, 2 ete.
This sous-entendu is not foreign to other ancient I.-E. languages: cf. in
Greek, Plato, Phaed. 59 b odtd¢ e ) 6 *AmoAdddweos . . . mapiy . .. * 7y 08
xal Ktijowmmog ; Eur. Or. 1101 £. etc.246), This feature is neither an ellipsis
nor a brachylogy; it is a natural result of the original autonomy of the
preverb.

Even if only one element of the sentence, for instance the verb,is wanting,
a stanza may impress us as a specimen of sketchy or unlaboured narrative
style: in 2, 24, 7 te bahubhyam dhamitam agnim asmani | nakih so asty
arano jahur ki tam ‘‘they (found) the fire (which was) kindled by (their)
arms on the rock, “that is not strange” for they had left it”. See also
10, 46, 10 d; 172, 1. Elsewhere the diction is brief, but nothing is wanting:
in 1, 117, 4 for instance asvam na galham asvind durevair | rsim nara
vrsana rebham apsu | sam tam rinitho viprutam damsobhih the poet begins,
not with the name of the person whose adventures are recalled to memory,
but with the well-known adventure of his imprisonment; his name and a
particular of secondary importance (apsu) are by way of amplification
added, the object (rebhan) is repeated by the ‘superfluous’ pronoun tam,
and after rereading the stanza we arrive at the conclusion that Geldner’s
bracketed verb “der . . .im Wasser (lag)”’) would not have us believe that
the stanza is ‘elliptic’.

There are on the other hand places where it is difficult to decide whether
the poet has not been able — or not even attempted — to mould his style
upon the ‘rules of syntax’ or whether he has intentionally endeavoured to
compose a specimen of artificial brevity: if we may follow Geldner in the
interpretation of 2, 34, 10 II this half-stanza is a model of a well-balanced,
but obscure, allusive eulogy: yad va nide navamanasya rudriyas | tritam
jaraya juratam adabhyah ‘“‘or whether ye, trusty R., (assist) T. with a
view to (i.e. in order to remove) the contempt offered to the eulogist, the
old age of those who are growing old”.

It is only natural that in a volume that gives so much evidence of its
authors’ predilection for brevity in speech, sous-entendu, brachylogy,

25) See Geldner, o.c., I, p. 322 and II, p. 100; cf. also the same on 1, 165, 14
(I2, p. 240).

248)  For more examples see R. Kiihner-B. Gerth, Ausf. Gramm. der griech.
Sprache, Satzlehre, I14, Leverkusen 1955, p. 568; Schwyzer-Debrunner, o.c., p. 422.
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ellipsis etc., there are many passages where later generations feel at a loss
to decide what was the intention of the poet. Thus 1, 51, 10 paryamanam
(balena, S.) or “mit Soma’ (G.); 59, 4; 54, 8; 55, 4; 56, 1; 57; 70, 11;
72, 1; 79, 3 (vartate, S. “kommt”’, G.); 103, 1; 122, 15; 153, 4; 165, 9;
12; 166, 11 divyah (divi bhava devih, S., “Riume”, Ludwig); 167, 2; 3;
171, 6; 181, 7; 2, 15, 3; 17, 3; 20, 5 (purvyani, sc. purans balani va, S.);
purvakalopradurbhitant sarirani, Madhava); 3,1, 7; 7, 3; 5; 3, 11, 8 sudhita,
i.e. vasuns (S.): manman: (G.); 35, 1; 57, 4 (“das Subjekt musz wiederum
erraten werden”’, G.); 4, 1, 7; 14; 5, 2, 9 vidvani, i.e. sarvani padarthajatans
(S.). “alle (seine Krifte)” (G.); 6, 23, 9; 32, 4; 7, 104, 10 etc. The omission
or presumed omission of one or more elements sometimes renders a stanza
obscure, especially when other difficulties or ambiguous allusions add to
the unintelligibility. See e.g. 1, 51, 11; 120, 5; 122, 5247); 141, 11 28);
147, 3. Sayana was therefore not averse to the assumption of incomplete-
ness, e.g. 1, 70, 4 adraw cid asma antar : parvate *pi madhye havih prayac-
chantiti Sesah ; 165, 3 Subhanaih : Sobhamanasr vacanash (incorrectly); 187,
5; 2, 23, 14; 28, 1 (tdam, sc. havih stotram va); 3, 4, 5; 14, 7; 7, 36, 4.
Sometimes his relevant remarks are explanatory rather than suggestive
of an ellipsis: 1, 179, 4; 2, 1, 6.

247)  Cf. also Oldenberg, Die Hymnen des Rigveda, I, Metr. u. Textgesch. Prolego-
mena, Berlin 1888, p. 118.
248)  Cf. Geldner, o.c., I2, p. 199.
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